
Palmsonntag

Pi;eqoun ;eIeroucal/m

أحد الزعف



Procession  الشعانيندورة 
First Exposition ١ طرحلا

Before the main Sanctuary أمام الهيكل الكبير
Before the Icon of St. Mary أمام أيقونة العذراء مريم
Before the Icon of Archangel Gabriel أمام أيقونة الملاك جبرائيل
Before the Icon of Archangel Michael  ئيلميخاأمام أيقونة الملاك

Before the Icons of the Apostles  ابائنا الرسل أمام أيقونة

Before the Icon of St. John the Baptist  يوحنا المعمدانأمام أيقونة
Before the Southern Door أمام الباب القبلى

Before the Icon of St. George  مارجرجسأمام أيقونة
Before the Icon of St. Anthony  انبا أنطونيوسأمام أيقونة
Before the Northern Door أمام الباب البحرى
Before the Baptismal Font  حجرة المعموديةأمام

Before the Icon of St. Mark  مارمرقس أمام أيقونة

Second Exposition ٢ الطرح

Aspasmos Adam أسبسمس آدام
Palm Sunday Liturgy’s Reading قراءات قداس أحد الزعف

Public Funeral الجناز العام

Vespers Psalm & Gospel مزمور وإنجيل العشية

Matins Psalm & Gospel مزمور وإنجيل باكر



Palmsonntag Prozession

دورة الشعانين



Palmsonntagprozession دورة الشعانين

Gesegnet ist Er der
kommt im Namen des
Herrn, abermals im
Namen des Herrn.

Eulogumenoc ;o
er,omenoc :
en;onomati Kuriou :
palin en ;onomati
Kuriou.

باسѧѧم  الآتѧѧىمبѧѧارك
م وأيضѧѧاً باسѧѧ. الѧѧرب
.الرب

Hosanna, der Sohn
Davids,
abermals der Sohn
Davids.

Wcanna tw ;uiw
Dauid :
palin tw ;uiw
Dauid.

اوصѧѧѧѧѧنا لإبѧѧѧѧѧن داود 
.وأيضاً لإبن داود

Hosanna in der Höhe,
abermals in der Höhe.

Wcanna en t/c
u'ict/c :
palin en t/ic
u'ict/c.

 اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى
.ىوأيضاً فى الأعال



Palmsonntagprozession دورة الشعانين
Hosanna König von
Israel, abermals König
von Israel.

Wcanna bacili tou
Icra/l :
palin bacili tou
Icra/l.

اوصѧѧѧѧѧѧѧѧنا ملѧѧѧѧѧѧѧѧك  
ѧѧѧѧرائيل وأيضѧѧѧѧاً إس

.ملك إسرائيل
Last uns singen:
Halleluja, Halleluja,
Halleluja

Tener'alin
enjw ;mmoc :
All/louia al al

للويا فلنرتل قائلين ه
هللويا هللويا 

Ehre sei unserem Gott,
abermals Ehre sei
unserem Gott

Pi;wou va Pennou]
pe :
palin pi;wou va
penno] pe.

المجѧѧѧѧد هѧѧѧѧو لإلهنѧѧѧѧا 
وأيضѧѧѧѧاً المجѧѧѧѧد هѧѧѧѧو 

.لإلهنا

Gesegnet sei der
Vater…

Je ;f;cmarwout ;nje ;
Viwt…..



Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Hosanna in der Höhe Wcannaاوصنا فى الأعالى



Erste Erläuterung

الطرح الأول



ѧة يѧال العاليѧى الجبѧا اصعد إل
تك ارفع صو. مبشر صهيون

 بقѧѧѧوة وبشѧѧѧر أورشѧѧѧليم وقѧѧѧل
لمѧѧѧѧدن يهѧѧѧѧوذا هѧѧѧѧوذا ملكѧѧѧѧك 
يأتيѧѧك وأجرتѧѧه معѧѧه وعملѧѧه 

مثѧѧѧل الراعѧѧѧى الѧѧѧذى . قدامѧѧѧه
 يرعى قطيع غنمѧه وبذراعѧه
. العاليѧѧѧѧѧة يجمѧѧѧѧѧع الحمѧѧѧѧѧلان

قѧѧѧѧومى زينѧѧѧѧى أبوابѧѧѧѧك لأنѧѧѧѧه 
 وهѧѧو الѧѧذى. سѧѧيأتى إبѧѧن الله

. بالطهѧѧارة والسѧѧلامة ينجيѧѧك
ѧѧون إليѧѧك يقبلѧѧل بنيѧѧوذا كѧѧه ه
: بفѧѧѧرح ويصѧѧѧرخون قѧѧѧائلين

.  أوصنا لإبن داود

Steige hinauf auf die hohen Berge, O
Frohbote Zions! Erhebe mit Macht
deinen Ruf, verkünde Jerusalem und zu
Judas Städten sprich: „Sehet da, euer
König kommt, und die er erworben hat,
kommen mit ihm, und die er sich
verdient hat, ziehen vor ihm her! Seine
Herde weidet er wie ein Hirt, mit seinem
Arm sammelt er die Lämmer. Steht auf!
Schmücke deine Türen, denn der Gottes
Sohn wird kommen, der dich in Reinheit
und Frieden rettet. Siehe, alle deine
Kinder werden mit Freude kommen,
ausrufen und sprechen: „Hosianna dem
Sohne Davids.“

Erste Erläuterung الطرح الأول



Erste Erläuterung الطرح الأول

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Erste Erläuterung الطرح الأول

ولمѧѧا قѧѧرب مѧѧن بيѧѧت فѧѧاجى 
عنѧѧد جبѧѧل الزيتѧѧون أرسѧѧѧل 

. هيسѧѧوع اثنѧѧين مѧѧن تلاميѧѧذ
وقѧѧѧѧѧال أمضѧѧѧѧѧيا إلѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذه 
القريѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧى أمامكمѧѧѧѧѧѧѧا 

 ً إبѧѧن  فتجѧѧدان أتانѧѧاً وجحشѧѧا
فحلاهمѧѧѧѧѧا وأيتѧѧѧѧѧانى . أتѧѧѧѧѧان
فѧѧان قѧѧѧال لكمѧѧا أحѧѧѧد . بهمѧѧا

شيئاً فقولا له

Als er sich Betfage am Ölberg nährte, 
sandete Jesus zwei Jünger voraus und 
sagte: „Geht in das Dorf dort vor 
euch, und sogleich werdet ihr eine 
Eselin angebunden finden und ein 
Fohlen bei ihr; macht sie los und führt 
sie zu mir! Und wenn jemand euch 
anspricht, so sagt:



Erste Erläuterung الطرح الأول
أن الرب يحتاج إليهمѧا، لمѧا جѧاء 
التلميѧѧѧѧذان كمѧѧѧѧا أمرهمѧѧѧѧا وجѧѧѧѧدا 
. الأتѧѧѧѧѧان والجحѧѧѧѧѧѧش مربѧѧѧѧѧѧوطين

مل فحلاهما وأتيا بهما إليه كى يك
 :النبѧѧѧى مѧѧѧا قالѧѧѧه الѧѧѧرب مѧѧѧن قبѧѧѧل

 قولوا لإبنѧة صѧهيون هѧوذا ملكѧك
 راكبѧѧاً علѧѧى أتѧѧان وجحѧѧش يأتيѧѧك

بة فيا لعظم هذه الأعجو. إبن أتان
الجѧѧѧالس علѧѧѧى الشѧѧѧاروبيم ركѧѧѧب 

هѧѧو . علѧѧى جحѧѧش أتѧѧان كالتѧѧدبير
جѧѧѧالس علѧѧѧى الأرض ولѧѧѧم يتѧѧѧرك 

 جالس فѧى حضѧن. عنه السموات
. أبيه وحاضر فى أورشليم

Der Herr bedarf ihrer. Als die Jünger 
hingingen und taten, wie ihnen Jesus
befohlen hatte, fanden sie die Eselin 
und das Fohlen gebunden; sie machten 
sie los und brachten sie zu ihm, damit es 
erfüllt wird, was geschrieben steht: 
„Sagt der Tochter Zion: siehe, dein 
König kommt zu dir reitend auf einer 
Eselin und einem Fohlen.“ Ja, wie groß 
ist dieses Wunder: der auf Cherubim 
thront, ritt auf einem Fohlen; so wie es 
prophezeit ist. Er ist in der Welt ohne 
den Himmel zu verlassen! Er sitzt im
Schoße seines Vaters und ist in 
Jerusalem eingezogen!



Erste Erläuterung الطرح الأول

أولاد العبѧѧѧѧѧѧѧѧѧرانيين فرشѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 
عاً والشاروبيم م. ثيابهم قدامه

 .يسترون وجوههم بѧأجنحتهم
وكѧѧѧانوا يمجѧѧѧدون باسѧѧѧتحقاق 

ѧѧاكتة ويقولѧѧر سѧѧفاه غيѧѧون بش
ن تبارك مجد الرب فى صѧهيو

وكѧѧѧѧان هѧѧѧѧؤلاء . جبѧѧѧѧل قدسѧѧѧѧه
 يسѧѧѧѧبحون ويقولѧѧѧѧون أوصѧѧѧѧنا

مبѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧرب . لإبѧѧѧѧѧѧن داود
يسѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧيح الѧѧѧѧذى أتѧѧѧѧى 

د لѧه المجѧѧد إلѧى الأبѧѧ. ليخلصѧنا
. آمين

Die Kinder der Hebräer breiteten
ihre Kleider vor ihm aus; die
Cherubim, ihre Gesichter mit
ihren Flügeln verdeckend,
verherrlichten unaufhörlich und
sprachen: Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der für unsere
Erlösung gekommen ist.



Erste Erläuterung الطرح الأول

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Zweite Erläuterung

الطرح الثانى



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

لمѧѧѧا قѧѧѧرب يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح مѧѧѧن 
 منحѧѧѧدر جبѧѧѧل الزيتѧѧѧون صѧѧѧاعداً 
إلѧѧѧى أورشѧѧѧليم ابتѧѧѧدأ كѧѧѧل جمѧѧѧع 

الله  التلاميذ يفرحون ويسѧبحون
بصѧѧوت عظѧѧيم مѧѧن أجѧѧل القѧѧوات 

 :التѧѧى رأوهѧѧا صѧѧارخين قѧѧائلين
أوصѧѧѧنا فѧѧѧى . أوصѧѧѧنا لإبѧѧѧن داود

.  الأعالى هذا هو ملك إسرائيل

Als Jesus sich auf den Weg nach 
Jerusalem dem Ölberg näherte, 
brachen alle Jünger in Freude aus 
und priesen Gott für die Wunder, 
die sie sahen. Sie riefen mit lauter 
Stimme: „Hosianne dem Sohn 
Davids, Hosianna in der Höhe! 
Dies ist der König Israels.“



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

 وللغѧѧѧد الجمѧѧѧع الكثيѧѧѧر الѧѧѧذى
جѧѧѧاء إلѧѧѧى العيѧѧѧد سѧѧѧمعوا أن 

. ليميسوع سيأتى إلى أورش
لقائѧه فأخذوا سعفاً بأيديهم ل

: وهѧѧѧѧѧم يصѧѧѧѧѧرخون قѧѧѧѧѧائلين
.  أوصنا لإبن داود

Als am folgenden Tag das zahlreich 
zum Fest gekommene  Volk vernahm, 
Jesus komme nach Jerusalem, nahmen 
sie Palmenzweige, zogen ihm entgegen 
und riefen „Hosianne dem Sohn
Davids!“



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Zweite Erläuterung الطرح الثانى
ين والجمع الكثير الذى مѧن العبѧراني

 خرجѧѧوا قدامѧѧه وفرشѧѧوا ثيѧѧابهم فѧѧى
. الطريѧѧق التѧѧى سيسѧѧلكها المخلѧѧص

وآخѧرون مѧنهم قطعѧѧوا أغصѧاناً مѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧجر وجѧѧѧѧѧѧѧاءوا بهѧѧѧѧѧѧѧا بفѧѧѧѧѧѧѧرح 

والѧѧѧѧذين . وفرشѧѧѧѧوها فѧѧѧѧى الطريѧѧѧѧق
ѧذين خلفѧه والѧه كانوا يسيرون أمام

 أوصѧѧѧنا: كѧѧѧانوا يصѧѧѧرخون قѧѧѧائلين
.لإبن داود

Viele aus der Volksmenge der
Hebräer breiteten ihre Mäntel auf
den Weg, den Jesus überschritt,
andere schnitten Zweige von den
Bäumen und streuten sie auf den
Weg. Die Scharen, die voraus-
gingen und nachfolgten und
nachfolgten, riefen: „Hosianne
dem Sohn Davids!“



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

افرحѧѧѧى يѧѧѧا إبنѧѧѧة صѧѧѧهيون 
فانѧѧѧѧه جѧѧѧѧاء ملكѧѧѧѧك بمجѧѧѧѧد 
 ً  وكرامة وعظم بهاء راكبѧا

والجمѧѧѧѧѧع . علѧѧѧѧѧى جحѧѧѧѧѧش
يمشѧѧѧѧى أمامѧѧѧѧه صѧѧѧѧارخين 

. ودأوصѧنا لإبѧن دا: قائلين
 مبѧѧارك الملѧѧك الآتѧѧى باسѧѧم

 أوصѧنا فѧى الأعѧالى. الرب
.  هذا هو ملك إسرائيل

Juble laut und jauchze, Tochter Zion,
denn der König kam in Ruhm und
Herrlichkeit, in großer Pracht, reitend
auf einem Esel! Die Volksmenge
ging voraus und rief: „Hosianne dem
Sohn Davids! Gepriesen sei der, der
da kommt im Namen des Herrn. Dies
ist der König Israels!“



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Zweite Erläuterung الطرح الثانى
 يزهѧѧر قضѧѧيب مѧѧن أصѧѧل يسѧѧى

وتطلѧѧѧѧع مѧѧѧѧن  وتصѧѧѧѧعد زهѧѧѧѧرة
 وسѧѧѧطه ويسѧѧѧتريح عليѧѧѧه روح
 الله روح الحكمة وروح القوة،
روح الفهѧѧم والمشѧѧورة وروح 

ويمѧѧѧلأه الѧѧѧروح مѧѧѧن . العبѧѧѧادة
 يѧѧا لهѧѧذه الأعجوبѧѧة. مخافѧѧة الله

العظيمѧѧѧѧѧѧѧѧة الجѧѧѧѧѧѧѧѧالس علѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم 
تسѧѧѧѧبحه، ويغطѧѧѧѧون وجѧѧѧѧوههم 

م تفضѧل اليѧو. من أجѧل لاهوتѧه
وركѧѧѧѧѧب علѧѧѧѧѧى جحѧѧѧѧѧش أتѧѧѧѧѧان 

  .كالتدبير من أجل خلاصنا

Es wächst hervor ein Reis aus Isais
Stumpf; ein Schössling bricht aus 
seinen Wurzeln hervor. Auf ihn lässt 
sich nieder der Geist des Herrn der 
Geist der Weisheit, der Geist der
Stärke, der Geist des Verstandes und 
Rates, der Geist der Anbetung und 
der Geist erfüllt ihn mit der Furcht 
des Herrn. Ja, wie groß ist dieses 
Wunder! Der auf der Cherubim, die 
ihre Gesichter vor ihm verdecken 
und ihn preisen, sitzt; ritt heute auf 
einem Fohlen, wie es  geschrieben 
steht, um unserer Erlösung willen.



Zweite Erläuterung الطرح الثانى
يباركونѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧى السѧѧѧѧѧموات 
ويمجѧѧѧѧѧѧدونك علѧѧѧѧѧѧى الأرض 

نا أوصѧѧ: ويصѧѧرخون قѧѧائلين
لإبѧѧѧѧѧѧѧن داود أوصѧѧѧѧѧѧѧنا فѧѧѧѧѧѧѧى 
الأعѧѧѧѧѧѧالى هѧѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧѧو ملѧѧѧѧѧѧك 

م بѧѧارك الآتѧѧى باسѧѧم إسѧѧرائيل
 ولعظمته المجد. رب القوات
.  دائماً آمين

Sie preisen Dich im Himmel und
verherrlichen Dich auf Erde in dem sie
ausrufen und sprechen: „Hosianne dem
Sohn Davids, Hosianna in der Höhe!
Dies ist der König Israels, Gepriesen
sei der, der da kommt im Namen der
Mächte!“ Amen



Zweite Erläuterung الطرح الثانى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧين لتلاميذه القديس
ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧرارا 

أن اشتهوا كثيرين
يѧѧѧѧѧروا مѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧتم 
تѧѧѧرون ولѧѧѧم يѧѧѧروا 
وأن يسѧѧѧѧمعوا مѧѧѧѧا 

ѧم أنتم تسمعون ول
. يسمعوا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

 أما أنѧتم فطѧوبى
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

نصѧѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧѧك 
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضѧѧى اشѧѧفهم

نѧا لأنك أنѧت حيات
كلنا، 



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا



the Hope of us all, the 
Healing of us all, and 
the Resurrection of us 
all. 

nem ten\elpic 
throu> nem pentalso 
throu> nem 
ten`anactacic thren.

ورجاؤنѧѧѧا كلنѧѧѧا، 
، وشѧѧѧفاؤنا كلنѧѧѧا

.اوقيامتنا كلن



Vor dem großen Altar

أمام الهيكل الكبير



مѧѧѧѧن مزاميѧѧѧѧر معلمنѧѧѧѧا 
ѧѧه علѧѧى بركتѧѧى داود النب

.  جميعنا

Aus dem Psalmen [103:4, 137:1] unseres
Lehrers David, des Propheten und Königs. 
Sein Segen sei mit uns Amen.

الѧѧѧѧذى صѧѧѧѧنع ملائكتѧѧѧѧه 
أرواحѧѧѧاً وخدامѧѧѧه نѧѧѧاراً 

أمѧѧѧام الملائكѧѧѧة . تلتهѧѧѧب
أرتѧѧل لѧѧك وأسѧѧجد قѧѧدام 
. هيكلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك المقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس

.هلليلويا

Du machst dir die Winde zu Boten und
lodernde Feuer zu deinen Dienern, dir vor
den Engeln singen und spielen; ich will
mich niederwerfen zu deinem heiligen
Tempel hin. Alleluja.

ه بركتѧيوحنѧا  انجيѧلمن
.  على جميعنا

Aus dem Evangelium unseres Lehrers
Johannes.[1:43-51] Sein Segen sei mit uns.
Amen

وللغѧѧѧد أراد أن يخѧѧѧرج إلѧѧѧى 
الجليل فوجد فيلبس

Am Tag darauf wollte Jesus nach 
Galiläa aufbrechen; da traf er Philippus.

Vor dem großen Altar الكبيرأمام الهيكل 



، اتبعنѧѧѧѧى: وقѧѧѧѧال لѧѧѧѧه يسѧѧѧѧوع
دا كѧѧان مѧѧن بيѧѧت صѧѧي وفيلѧѧبس

. من مدينة أندراوس وبطرس
ال وقѧѧѧ نثنائيѧѧѧلوجѧѧѧد  وفيلѧѧѧبس

الѧѧѧذى كتѧѧѧب موسѧѧѧى مѧѧѧن : لѧѧѧه
ء النѧѧاموس والأنبيѧѧا فѧѧىأجلѧѧه 

 يوسѧف الѧذى إبنوهو يسوع 
: يلنثنائفقال له . من الناصرة

هѧѧѧѧѧل يمكѧѧѧѧѧن أن يخѧѧѧѧѧرج مѧѧѧѧѧن 
. فيѧѧѧѧه صѧѧѧѧلاح شѧѧѧѧئالناصѧѧѧѧرة 

. ظѧرتعѧال وان: فقال له فيلѧبس
قѧبلاً م نثنائيلفلما رأى يسوع 

هѧѧѧѧذا حقѧѧѧѧاً : إليѧѧѧѧه قѧѧѧѧال لأجلѧѧѧѧه
ال فقѧѧ. لا غѧѧش فيѧѧه إسѧѧرائيلى

.  ىتعرفنمن أين  نثنائيلله 

Und Jesus sagte zu ihm: Folge mir
nach! Philippus war aus Betsaida,
dem Heimatort des Andreas und
Petrus. Philippus traf Natanaël und
sagte zu ihm: Wir haben den
gefunden, über den Mose im Gesetz
und auch die Propheten geschrieben
haben: Jesus aus Nazaret, den Sohn
Josefs. Da sagte Natanaël zu ihm: Aus
Nazaret? Kann von dort etwas Gutes
kommen? Philippus antwortete:
Komm und sieh! Jesus sah Natanaël
auf sich zukommen und sagte über
ihn: Da kommt ein echter Israelit, ein
Mann ohne Falschheit. Natanaël
fragte ihn: Woher kennst du mich?



قبѧѧل : أجѧѧاب يسѧѧوع وقѧѧال لѧѧه
وأنѧѧѧѧت  أن يѧѧѧѧدعوك فيلѧѧѧѧبس

. تحѧѧѧت شѧѧѧجرة التѧѧѧين رأيتѧѧѧك
علم يا م: وقال نثنائيلفأجاب 

أنѧѧت هѧѧو . الله إبѧѧنأنѧѧت هѧѧو 
 أجѧѧاب يسѧѧوع. ملѧѧك إسѧѧرائيل

 أننѧѧىلمѧѧا قلѧѧت لѧѧك : وقѧѧال لѧѧه
 رأيتѧѧѧك تحѧѧѧت شѧѧѧجرة التѧѧѧين
 آمنت سوف تعاين أعظم من

 الحѧѧقالحѧѧق : وقѧѧال لѧѧه. هѧѧذا
أقѧѧѧѧول لكѧѧѧѧم انكѧѧѧѧم تنظѧѧѧѧرون 
 السماء مفتوحة وملائكة الله

 نإبѧيصعدون وينزلون على 
.  البشر

Jesus antwortete ihm: Schon bevor
dich Philippus rief, habe ich dich unter
dem Feigenbaum gesehen. Natanaël
antwortete ihm: Rabbi, du bist der
Sohn Gottes, du bist der König von
Israel! Jesus antwortete ihm: Du
glaubst, weil ich dir sagte, daß ich dich
unter dem Feigenbaum sah? Du wirst
noch Größeres sehen. Und er sprach zu
ihm: Amen, amen, ich sage euch: Ihr
werdet den Himmel geöffnet und die
Engel Gottes auf- und niedersteigen
sehen über dem Menschensohn.

 ً Ehre.والمجد Ϳ دائما sei Gott in Ewigkeit, Amen.



The Response المرد

Die vier leiblosen
Wesen, die den Thron
Gottes tragen, mit den
Gesichtern eines
Löwen, eines Stieres,
eines Menschen und
eines Adlers.

Pi `ftou `n zwon `n
acwmatoc> etfai 'a
pi\arma `nte V;>
ou\o `mmoui nem
ou\o `mmaci>
ou\o `nrwmi nem
ou\o `n`àhtoc .

ت الأربعة الحيوانѧا 
ن الغيѧѧѧر المتجسѧѧѧدي

الحѧѧѧѧѧاملين مركبѧѧѧѧѧة 
الله وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧه أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
ووجѧѧه ثѧѧور ووجѧѧه 

.إنسان ووجه نسر



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna



#
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#
#
#
#
#
#
###################

#
#
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#
#
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###################



Vor)مريم العذراء أيقونة أمام der Ikone der Jungfrau Maria)

 مزاميѧѧѧر معلمنѧѧѧامѧѧѧن 
ى بركته علѧ النبىداود 

.  جميعنا

Aus den Psalmen [86:3, 5, 7] unseres
Lehrers David, des Propheten und Königs. 
Sein Segen sei mit uns. Amen

 أعمال مجيѧدة قѧد قيلѧت لأجلѧك
 يѧѧا مدينѧѧة الله، هѧѧو العلѧѧى الѧѧذى
 أسسѧѧها إلѧѧى الأبѧѧد لأن سѧѧكنى
. الفѧѧѧѧѧѧѧرحين جمѧѧѧѧѧѧѧيعهم فيѧѧѧѧѧѧѧك

.هلليلويا

Herrliches sagt man von dir, du 
Stadt unseres Gottes. Er, der 
Höchste, hat Zion gegründet. Und 
sie werden beim Reigentanz singen. 
Alleluja.

ه بركتѧѧلوقѧѧا  انجيѧѧلمѧѧن
.  على جميعنا

Lesung aus dem Hl. Evangelium unseres
Lehrers Lukas [1:39-56] Sein Segen sei
mit uns Amen.

يѧام فقامت مريم فى تلѧك الأ
ال وذهبت بسرعة إلى الجب

إلى مدينة يهوذا 

Nach einigen Tagen machte sich Maria 
auf den Weg und eilte in eine Stadt im 
Bergland von Judäa.



ت ودخلت بيت زكريѧا وسѧلم
ت فلمѧا سѧمع اليصاباتعلى 

 سѧѧѧѧѧѧلام مѧѧѧѧѧѧريم اليصѧѧѧѧѧѧابات
ѧѧين فѧѧض الجنѧѧا بطني ارتكѧѧه

 مѧѧѧѧѧن اليصѧѧѧѧѧاباتوامѧѧѧѧѧتلأت 
الѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس وصѧѧѧѧرخت 

: بصѧѧѧѧѧѧوت عظѧѧѧѧѧѧيم وقالѧѧѧѧѧѧت
النسѧѧѧѧاء  فѧѧѧѧىمباركѧѧѧѧة أنѧѧѧѧت 

. بطنѧѧك ثمѧѧرة هѧѧىومباركѧѧة 
م هذا أن تѧأتى أ لىفمن أين 
ار حѧين صѧ فهѧوذا. ربى إلىَّ 

 أذنѧѧѧѧى فѧѧѧѧىصѧѧѧѧوت سѧѧѧѧلامك 
 فѧى ارتكض الجنين بابتهاج

آمنت للتىفطوبى  بطنى

Sie ging in das Haus des Zacharias
und begrüßte Elisabet. Als Elisabet
den Gruß Marias hörte, hüpfte das
Kind in ihrem Leib. Da wurde
Elisabet vom Heiligen Geist erfüllt
und rief mit lauter Stimme: Gesegnet
bist du mehr als alle anderen Frauen,
und gesegnet ist die Frucht deines
Leibes. Wer bin ich, daß die Mutter
meines Herrn zu mir kommt? In dem
Augenblick, als ich deinen Gruß
hörte, hüpfte das Kind vor Freude in
meinem Leib. Selig ist die, die
geglaubt hat,



أن يѧѧتم مѧѧا قيѧѧل لهѧѧا مѧѧن 
: مفقالѧت مѧري. قبل الرب

 تعظѧѧѧѧѧѧم نفسѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧرب
بѧѧѧѧاͿ  روحѧѧѧѧىوتبѧѧѧѧتهج 
لأنѧѧه نظѧѧر إلѧѧى  مخلصѧѧى

 منѧѧذ فهѧѧوذااتضѧѧاع أمتѧѧه 
الآن جميѧѧѧѧѧѧѧѧع الأجيѧѧѧѧѧѧѧѧال 

لأن القѧѧѧѧѧѧѧدير  تطѧѧѧѧѧѧѧوبنى
ه عظѧائم واسѧم بىصنع 

قѧѧѧѧدوس ورحمتѧѧѧѧه إلѧѧѧѧى 
جيѧѧѧѧѧل الأجيѧѧѧѧѧال للѧѧѧѧѧذين 

صѧѧѧѧѧѧنع قѧѧѧѧѧѧوة . يتقونѧѧѧѧѧѧه
 بذراعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتت
 المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧتكبرين بفكѧѧѧѧѧѧѧѧѧر

.  قلوبهم

daß sich erfüllt, was der Herr ihr sagen
ließ. Da sagte Maria: Meine Seele preist
voll Freude den Herrn und mein Geist
jubelt über Gott, meinen Retter. Denn
auf die Niedrigkeit seiner Magd hat er
geschaut. Siehe, von nun an preisen
mich selig alle Geschlechter. Denn der
Mächtige hat Großes an mir getan, und
sein Name ist heilig. Er erbarmt sich
von Geschlecht zu Geschlecht über alle,
die ihn fürchten. Er vollbringt mit
seinem Arm machtvolle Taten: Er
zerstreut, die im Herzen voll Hochmut
sind;



أنѧѧѧѧѧѧѧѧزل الأعѧѧѧѧѧѧѧѧزاء عѧѧѧѧѧѧѧѧن 
ورفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع  الكراسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى

اع أشѧѧبع الجيѧѧ. المتضѧѧعين
خيѧѧرات وصѧѧرف الأغنيѧѧاء 

 عضѧѧѧد إسѧѧѧرائيل. فѧѧѧارغين
ѧا كلѧة كمѧذكر رحمѧم فتاه لي

ى إبراهيم ونسѧله إلѧ آباءنا
 االأبѧѧد فمكثѧѧت مѧѧريم عنѧѧده
ت نحو ثلاثة أشهر ثم رجع

.  إلى بيتها

er stürzt die Mächtigen vom Thron und 
erhöht die Niedrigen. Die Hungernden
beschenkt er mit seinen Gaben und läßt
die Reichen leer ausgehen. Er nimmt 
sich seines Knechtes Israel an und denkt 
an sein Erbarmen, das er unsern Vätern 
verheißen hat, Abraham und seinen 
Nachkommen auf ewig. Und Maria 
blieb etwa drei Monate bei ihr; dann 
kehrte sie nach Hause zurück.

 ً (.Ehre sei Gott in Ewigkeit, Amen).والمجد Ϳ دائما



The Response المرد

Wir erheben Dich, mit

Würdigkeit, mit
Elisabeth, Deiner
Verwandten indem wir
rufen: Gesegnet bist Du
unter den Frauen und

gebenedeit ist die
Frucht Deines Leibes.

Tensici `mmo 'en
ouem`p]a> nem
Elicabet tecuggenhc>
je te`cmarwout `nqo
'en
ni\iomi> `f`cmarwout `nj
e `pouta\ `nte teneji.

 قاقباستح نرفعك
مѧѧѧѧѧѧع أليصѧѧѧѧѧѧابات 

: ينقѧѧѧائل نسѧѧѧيبتك
مباركѧѧѧѧѧѧѧѧة أنѧѧѧѧѧѧѧѧت 
ومباركѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧى 
 النساء هѧى ثمѧرة

.  بطنك



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna
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Vorلجبرائي الملاك أيقونة أمام der Ikone des Erzengel Gabriels

 مزاميѧѧѧѧѧر معلمنѧѧѧѧѧامѧѧѧѧѧن 
 داود النبѧѧى بركتѧѧه علѧѧى

.  جميعنا

Aus den Psalmen [33:6-7] unseres
Lehrers David, des Propheten. Sein 
Segen sei mit uns allen.

يعسѧѧكر مѧѧلاك الѧѧرب حѧѧول 
ا ذوقѧѧѧو. خائفيѧѧѧه وينجѧѧѧيهم

. وانظѧѧروا مѧѧا أطيѧѧب الѧѧرب
طѧѧѧѧوبى للإنسѧѧѧѧان المتكѧѧѧѧل 

.هلليلويا. عليه

Der Engel des Herrn umschirmt alle, die
ihn fürchten und ehren, und er befreit
sie. Kostet und seht, wie gütig der Herr
ist; wohl dem, der zu ihm sich
flüchtet!.Alleluia.

ه بركتѧѧلوقѧѧا  انجيѧѧلمѧѧن
.  على جميعنا

Aus dem Hl. Evangelium unseres Lehrers
Lukas [1:26-38] Sein Segen sei mit uns.
Amen.

وفѧѧѧѧى الشѧѧѧѧهر السѧѧѧѧادس أرسѧѧѧѧل 
لѧى جبرائيل الملاك من عند الله إ

ةمدينة من الجليل اسمها ناصر

Im sechsten Monat wurde der Engel 
Gabriel von Gott in eine Stadt in
Galiläa namens Nazaret



إلى عذراء مخطوبѧة لرجѧل 
 اسمه يوسفمن بيت داود 

واسѧم العѧѧذراء مѧѧريم فѧѧدخل 
: إليهѧѧѧا المѧѧѧلاك وقѧѧѧال لهѧѧѧا
ѧѧة نعمѧѧا ممتلئѧѧكِ يѧѧلام لѧѧة س

 ىفѧالرب معكِ مباركة أنѧت 
فلمѧѧѧѧѧѧѧѧا رأتѧѧѧѧѧѧѧѧه . النسѧѧѧѧѧѧѧѧاء

اضѧѧѧѧѧѧطربت مѧѧѧѧѧѧن كلامѧѧѧѧѧѧه 
 وفكرت ما عسѧى أن تكѧون

فقѧѧѧѧال لهѧѧѧѧا . هѧѧѧѧذه التحيѧѧѧѧة
م يѧѧا مѧѧري تخѧѧافىلا : المѧѧلاك

 لأنѧѧكِ قѧѧد وجѧѧدت نعمѧѧة عنѧѧد
 الله وهѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧتِ سѧѧѧѧѧتحبلين

ً وتلدين  سوع وتسميه ي إبنا
هذا يكون عظيماً 

zu einer Jungfrau gesandt. Sie war mit
einem Mann namens Josef verlobt, der
aus dem Haus David stammte. Der
Name der Jungfrau war Maria. Der
Engel trat bei ihr ein und sagte: Sei
gegrüßt, du Begnadete, der Herr ist mit
dir. Sie erschrak über die Anrede und
überlegte, was dieser Gruß zu bedeuten
habe. Da sagte der Engel zu ihr:
Fürchte dich nicht, Maria; denn du hast
bei Gott Gnade gefunden. Du wirst ein
Kind empfangen, einen Sohn wirst du
gebären: dem sollst du den Namen
Jesus geben. Er wird groß sein



. العلѧѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧѧدعى وإبѧѧѧѧѧѧѧن
 ىكرسѧويعطيه الرب الإله 

ويملѧѧѧѧك علѧѧѧѧى . داود أبيѧѧѧѧه
لا بيѧѧت يعقѧѧوب إلѧѧى الأبѧѧد و

ت فقالѧ. لملكѧه نهايѧة يكون
 كيѧѧف يكѧѧون: مѧѧريم للمѧѧلاك

هѧذا وأنѧا لسѧت أعѧѧرف  لѧى
 رجلاً فأجѧاب المѧلاك وقѧال

الѧѧروح القѧѧدس يحѧѧل : لهѧѧا
. لѧѧكِ عليѧѧكِ وقѧѧوة العلѧѧى تظل

فلѧѧѧѧѧѧذلك أيضѧѧѧѧѧѧاً القѧѧѧѧѧѧدوس 
 إبѧѧѧنالمولѧѧود منѧѧكِ يѧѧدعى 

 اليصѧѧѧѧѧѧѧابات وهѧѧѧѧѧѧѧوذا. الله
بلѧѧى أيضѧѧاً ح هѧѧى نسѧѧيبتكِ 

شيخوختها فى بإبن

und Sohn des Höchsten genannt
werden. Gott, der Herr, wird ihm den
Thron seines Vaters David geben. Er
wird über das Haus Jakob in Ewigkeit
herrschen, und seine Herrschaft wird
kein Ende haben. Maria sagte zu dem
Engel: Wie soll das geschehen, da ich
keinen Mann erkenne? Der Engel
antwortete ihr: Der Heilige Geist wird
über dich kommen, und die Kraft des
Höchsten wird dich überschatten.
Deshalb wird auch das heilige, das
geboren wird, Sohn Gottes genannt
werden. Auch Elisabet, deine
Verwandte, hat noch in ihrem Alter
einen Sohn empfangen;



وهѧѧذا هѧѧو الشѧѧهر السѧѧادس 
نѧѧه لأ. لتلѧѧكَ المѧѧدعوة عѧѧاقراً 

 غيѧر ممكѧن لѧدى شئليس 
: فقالѧѧѧت مѧѧѧريم للمѧѧѧلاك. الله

 لىأنا أمة الرب ليكن  هوذا
فمضѧѧى مѧѧن عنѧѧدها  كقولѧѧك
.الملاك

obwohl sie als unfruchtbar galt, ist sie 
jetzt schon im sechsten Monat. Denn 
für Gott ist nichts unmöglich. Da sagte 
Maria: Ich bin die Magd des Herrn; mir 
geschehe, wie du es gesagt hast.
Danach verließ sie der Engel.

 ً .Ehre sei Gott in Ewigkeit, Amen.والمجد Ϳ دائما



The Response المرد

Daniel sah den Engel

Gabriel am Ufer des

Flusses stehen.

Gabrihl piaggeloc>
afnau `erof `nje
Danihl> afo\i `eratf
\ijen nefvat> \ijen
nen`cvotou `m̀viaro.

 غبريѧѧѧѧال المѧѧѧѧلاك
اً واقفѧѧ رآه دانيѧѧال

 على قدميѧه علѧى
.شاطئ النهر



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna
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Vorلميخائي الملاك أيقونة أمام der Ikone des Erzengel Michael

داود  مزامير معلمنامن 
النبѧѧѧѧѧѧѧى بركتѧѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧѧى 

.  جميعنا

Aus den Psalmen [102:17, 18] unseres
Lehrers Daivd des Propheten. Sein Segen
sei mit uns allen Amne.

بѧѧѧѧاركوا الѧѧѧѧرب يѧѧѧѧا جميѧѧѧѧع  
تهم ملائكتѧѧه المقتѧѧدرين بقѧѧو

بѧѧѧѧاركوا . الصѧѧѧѧانعين قولѧѧѧѧه
 الرب يا جميع قواته خدامѧه

.  اهلليلوي. العاملين إرادته

Lobt den Herrn, ihr seine Engel, ihr 
starken Helden, die seine Befehle 
vollstrecken, seinen Worten gehorsam! 
Lobt den Herrn, all seine Scharen, seine 
Diener,  die seinen Willen vollziehen! 
Alleluja

ه بركتѧمتѧى  انجيѧلمن
.  على جميعنا

Aus dem Hl. Evangelium nach Matthäus
[13:44-52].Sein Segen sei mit uns allen.
Amen

يشѧѧѧѧѧبه ملكѧѧѧѧѧوت السѧѧѧѧѧموات 
كنزاً مخفياً فى حقل

Mit dem Himmelreich ist es wie mit einem 
Schatz, der in einem Acker vergraben war.



وجѧѧѧѧده إنسѧѧѧѧان ومѧѧѧѧن فرحѧѧѧѧه 
 مضѧѧى وبѧѧاع كѧѧل مѧѧا كѧѧان لѧѧه
 ً  واشѧѧѧترى ذلѧѧѧك الحقѧѧѧل، أيضѧѧѧا

اناً يشبه ملكوت السموات إنس
لمѧا تاجراً يطلب لآلѧئ حسѧنة ف

وجѧѧѧѧد لؤلѧѧѧѧؤة واحѧѧѧѧدة كثيѧѧѧѧرة 
الѧѧثمن مضѧѧى وبѧѧاع كѧѧل مѧѧا لѧѧه 

 كوتأيضاً يشبه مل. واشتراها
 فѧىشبكة مطروحѧة  السموات

البحѧѧر وجامعѧѧة مѧѧن كѧѧل نѧѧوع 
أصѧѧعدوها علѧѧى  إمѧѧتلأتفلمѧѧا 

الشѧѧѧѧاطئ وجلسѧѧѧѧوا وجمعѧѧѧѧوا 
الجيѧѧѧѧѧاد إلѧѧѧѧѧى الأوعيѧѧѧѧѧة أمѧѧѧѧѧا 

ً  الأردياء .  فطرحوها خارجا

Ein Mann entdeckte ihn, grub ihn
aber wieder ein. Und in seiner Freude
verkaufte er alles, was er besaß, und
kaufte den Acker. Auch ist es mit dem
Himmelreich wie mit einem
Kaufmann, der schöne Perlen suchte.
Als er eine besonders wertvolle Perle
fand, verkaufte er alles, was er besaß,
und kaufte sie. Weiter ist es mit dem
Himmelreich wie mit einem Netz, das
man ins Meer warf, um Fische aller
Art zu fangen. Als es voll war, zogen
es die Fischer ans Ufer; sie setzten
sich, lasen die guten Fische aus und
legten sie in Körbe, die schlechten
aber warfen sie weg.



انقضѧѧѧѧاء  فѧѧѧѧىهكѧѧѧѧذا يكѧѧѧѧون 
الѧѧѧѧѧѧدهر يخѧѧѧѧѧѧرج الملائكѧѧѧѧѧѧة 
 ويفرزون الأشѧرار مѧن بѧين

 فѧѧѧѧىالأبѧѧѧѧرار ويطرحѧѧѧѧونهم 
آتѧѧѧѧون النѧѧѧѧار هنѧѧѧѧاك يكѧѧѧѧون 
. البكѧѧѧѧاء وصѧѧѧѧرير الأسѧѧѧѧنان
 قال لهѧم يسѧوع أفهمѧتم هѧذا

. يѧѧѧѧاربفقѧѧѧѧالوا نعѧѧѧѧم . كلѧѧѧѧه
مѧѧن أجѧѧل هѧѧذا كѧѧل مѧѧا : فقѧѧال

ملكѧѧѧѧوت  فѧѧѧѧىكاتѧѧѧѧب مѧѧѧѧتعلم 
 السѧѧѧموات يشѧѧѧبه رجѧѧѧلاً رب
 بيѧѧت يخѧѧرج مѧѧن كنѧѧزه جѧѧدداً 

.وعتقاء

So wird es auch am Ende der Welt
sein: Die Engel werden kommen und
die Bösen von den Gerechten trennen
und in den Ofen werfen, in dem das
Feuer brennt. Dort werden sie heulen
und mit den Zähnen knirschen. Habt
ihr das alles verstanden? Sie
antworteten: Ja. Da sagte er zu ihnen:
Jeder Schriftgelehrte also, der ein
Jünger des Himmelreichs geworden
ist, gleicht einem Hausherrn, der aus
seinem reichen Vorrat Neues und
Altes hervorholt.”

 ً Ehre.والمجد Ϳ دائما sei Gott in Ewigkeit, Amen



The Response المرد

Michael, der Erzengel

der Himmlischen, der
Erste in den
Rangstufen der Engel,

dient vor dem Herrn.

Mixahl `parxwn `nna
nivhoui> `nqof
etoi `n]orp> 'en
nita[ic `naggelikon>
ef]em]i `mpe`mqo `m~P_
.

 ميخائيѧѧѧѧѧل رئѧѧѧѧѧيس 
ن هѧѧѧѧѧѧѧو يالسѧѧѧѧѧѧѧمائي

 الأول فى الطقѧوس
الملائكيѧѧѧѧѧѧة يخѧѧѧѧѧѧدم 

.  أمام الرب



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna
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Vor)مارمرقس أيقونة أمام der Ikone des Hl. Markus)

 مزاميѧѧѧѧѧر معلمنѧѧѧѧѧامѧѧѧѧѧن 
 بركتѧѧه علѧѧى النبѧѧىداود 

.  جميعنا

Aus den Psalamen [67:13] unseres
Lehrers Davids des Propheten. Sein 
Segen sei mit uns allen.

الѧѧѧѧѧѧѧѧرب يعطѧѧѧѧѧѧѧѧى كلمѧѧѧѧѧѧѧѧة 
ѧѧوة عظيمѧѧرين بقѧѧةللمبش .

 ملك القѧوات هѧو الحبيѧب،
 وفѧѧѧى بهѧѧѧاء بيѧѧѧت الحبيѧѧѧب

. الغنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧائم أقتسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموا
.هلليلويا

Der Herr entsendet sein Wort; groß
ist der Siegesbotinnen Schar. Die
Könige der Heere fliehen, sie
fliehen. Im Haus verteilt man die
Beute. Alleluja

ه بركتѧѧلوقѧѧا  انجيѧѧلمѧѧن
.  على جميعنا

Aus dem Evangelium nach Lukas
[10:1-12] Sein Segen sei mit uns allen.

ن وبعد هذا عين الѧرب سѧبعي
آخرين

Danach suchte der Herr siebzig andere
aus



أمѧѧѧام  اثنѧѧѧينوأرسѧѧѧلهم اثنѧѧѧين 
وجهه إلى كل مدينة وموضѧع 

. يѧأتىحيث كان هو مزمعاً أن 
فقѧѧѧال لهѧѧѧم إن الحصѧѧѧاد كثيѧѧѧر 

بوا ولكѧѧن الفعلѧѧة قليلѧѧون فѧѧاطل
مѧѧѧѧن رب الحصѧѧѧѧاد أن يرسѧѧѧѧل 

اذهبѧѧوا هѧѧا . فعلѧѧة إلѧѧى حصѧѧاده
 أنѧѧا مرسѧѧلكم مثѧѧل حمѧѧلان بѧѧين
ذئѧѧѧѧѧاب لا تحملѧѧѧѧѧوا كيسѧѧѧѧѧاً ولا 
ا مѧѧزوداً ولا أحذيѧѧة ولا تسѧѧلمو

 وأىالطريѧѧѧق  فѧѧѧىعلѧѧѧى أحѧѧѧد 
 بيѧѧѧѧت دخلتمѧѧѧѧوه فقولѧѧѧѧوا اولاً 
 السѧѧلام لهѧѧذا البيѧѧت فѧѧإن كѧѧان

م السلام يحل سلامك إبنهناك 
.  عليه وإلا فيرجع إليكم

und sandte sie zu zweit voraus in alle
Städte und Ortschaften, in die er selbst
gehen wollte. Er sagte zu ihnen: Die
Ernte ist groß, aber es gibt nur wenig
Arbeiter. Bittet also den Herrn der Ernte,
Arbeiter für seine Ernte aus-zusenden.
Geht! Ich sende euch wie Schafe mitten
unter die Wölfe. Nehmt keinen
Geldbeutel mit, keine Vorratstasche und
keine Schuhe! Grüßt niemand
unterwegs! Wenn ihr in ein Haus kommt,
so sagt als erstes: Friede diesem Haus!
Und wenn dort ein Sohn des Friedens
wohnt, wird der Friede, den ihr ihm
wünscht, auf ihm ruhen; andernfalls wird
er zu euch zurückkehren.



لѧين ذلك البيѧت آك فىوأقيموا 
وشѧѧѧѧاربين ممѧѧѧѧا عنѧѧѧѧدهم لأن 

لا . الفاعѧѧѧѧل مسѧѧѧѧتحق أجرتѧѧѧѧه
 تنتقلѧѧѧوا مѧѧѧن بيѧѧѧت إلѧѧѧى بيѧѧѧت

مدينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة دخلتموهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا  واى
كѧم وقبلوكم فكلѧوا ممѧا يقѧدم ل
هѧا واشفوا المرضѧى الѧذين في

 وقولѧѧوا لهѧѧم قѧѧد اقتѧѧرب مѧѧنكم
وآيѧѧѧѧѧة مدينѧѧѧѧѧѧة . ملكѧѧѧѧѧوت الله

دخلتموهѧѧѧѧѧѧا ولѧѧѧѧѧѧم يقبلѧѧѧѧѧѧوكم 
فѧѧѧѧѧأخرجوا إلѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧوارعها 
وقولѧѧѧѧوا حتѧѧѧѧى الغبѧѧѧѧار الѧѧѧѧذى 

ضѧه لصق بنا من مدينتكم ننف
 ولكن أعلموا هذا أنه قѧد. لكم

.  اقترب منكم ملكوت الله

Bleibt in diesem Haus, eßt und trinkt,
was man euch anbietet; denn wer
arbeitet, hat ein Recht auf seinen
Lohn. Zieht nicht von einem Haus in
ein anderes! Wenn ihr in eine Stadt
kommt und man euch aufnimmt, so
eßt, was man euch vorsetzt. Heilt die
Kranken, die dort sind, und sagt den
Leuten: Das Reich Gottes ist euch
nahe. Wenn ihr aber in eine Stadt
kommt, in der man euch nicht auf-
nimmt, dann stellt euch auf die Straße
und ruft: Selbst den Staub eurer
Stadt, der an unseren Füßen klebt,
lassen wir euch zurück; doch das sollt
ihr wissen: Das Reich Gottes ist nahe.



Ich sage euch: Sodom wird es an 
jenem Tag nicht so schlimm ergehen 
wie dieser Stadt.

وأقѧѧول لكѧѧم إنѧѧه يكѧѧون لسѧѧدوم 
فѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم حالѧѧѧѧة أكثѧѧѧѧر 

.إحتمالاً مما لتلك المدينة

Ehre sei Gott in Ewigkeit, Amen.)  ً .والمجد Ϳ دائما

The Response المرد

Markus, der Apostel
und Evangelist, der 
Zeuge der Leiden
des einzigen Gottes.

Markoc piapoctoloc>
ouo\ pieuaggelicthc>
pimeqre 'a
ni`mkau\> `nte
pimonogenhc `nnou;.

 مرقس الرسѧول 
 :والانجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى

الشѧѧѧѧѧѧاهد علѧѧѧѧѧѧѧى 
الإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه : آلام

.  الوحيد



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna
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Vorلالرس ابائنا أيقونة أمام der Ikone der Apostel

داود  مزامير معلمنامن 
النبѧѧѧѧѧѧѧى بركتѧѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧѧى 

.  جميعنا

Aus den Psalmen [18:3-4] unseres
Lehrers des Propheten. Sein Segen sei
mit uns allen.

م الѧѧذين لا تسѧѧمع أصѧѧواته
فѧѧѧѧѧى كѧѧѧѧѧل الأرض خѧѧѧѧѧرج 
مѧѧѧѧѧѧنطقهم وإلѧѧѧѧѧѧى أقطѧѧѧѧѧѧار 
. المسѧѧكونة بلغѧѧت أقѧѧوالهم

.هلليلويا

Unhörbar bleibt ihre Stimme. Doch ihre
Botschaft geht in die ganze Welt hinaus,
ihre Kunde bis zu den Enden der Erde.
Alleluja.

ه بركتѧѧمتѧѧى  انجيѧѧلمѧѧن
.  على جميعنا

Aus dem Hl. Evangelium unseres Lehrers
Matthäus [10:1-8] Sein Segen sei mit uns.
Amen.

ѧѧى عشѧѧذه الاثنѧѧا تلاميѧѧم دعѧѧر ث
وأعطѧѧѧѧѧѧѧاهم سѧѧѧѧѧѧѧلطاناً علѧѧѧѧѧѧѧى 

الأرواح النجسة

Dann rief er seine zwölf Jünger zu 
sich und gab ihnen die Vollmacht,
die unreinen Geister auszutreiben



ѧفوا كѧل حتى يخرجوها ويش
وأمѧѧѧا . مѧѧѧرض وكѧѧѧل ضѧѧѧعف

عشѧѧѧѧѧѧر  الاثنѧѧѧѧѧѧىالأسѧѧѧѧѧѧماء 
الأول  :هѧѧѧѧذه فهѧѧѧѧىرسѧѧѧѧولاً 

سѧѧѧѧѧمعان الѧѧѧѧѧذى يقѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧه 
. بطѧѧѧرس وأنѧѧѧدراوس أخѧѧѧوه

ا ويوحنѧѧ زبѧѧدىيعقѧѧوب بѧѧن 
. وبرثلمѧاوسفيلѧبس . أخوه

ب يعقѧو. توما ومتى العشѧار
 سѧѧمعان. بѧѧن حلفѧѧا وتѧѧداوس

ويهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوذا  القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوى
 .الѧذى أسѧلمه الإسخريوطى

 مأرسѧله عشر الاثنىهؤلاء 
ق إلѧى طريѧ: وأوصاهم قائلاً 
الأمم لا تمضوا

und alle Krankheiten und Leiden zu
heilen. Die Namen der zwölf
Apostel sind: an erster Stelle Simon,
genannt Petrus, und sein Bruder
Andreas, dann Jakobus, der Sohn
des Zebedäus, und sein Bruder
Johannes, Philippus und
Bartholomäus, Thomas und
Matthäus, der Zöllner, Jakobus, der
Sohn des Alphäus, und Thaddäus,
Simon Kananäus und Judas Iskariot,
der ihn später verraten hat. Diese
Zwölf sandte Jesus aus und gebot
ihnen: Geht nicht zu den Heiden,



وإلѧѧѧѧѧѧى مدينѧѧѧѧѧѧة للسѧѧѧѧѧѧامريين لا 
 بѧѧل اذهبѧѧوا بѧѧالحرى إلѧѧى تѧѧدخلوا

 خѧѧѧراف بѧѧѧين إسѧѧѧرائيل الضѧѧѧالة
وفيمѧѧѧѧا أنѧѧѧѧتم ذاهبѧѧѧѧون اكѧѧѧѧرزوا 

إنѧѧѧѧه اقتѧѧѧѧرب ملكѧѧѧѧوت  :قѧѧѧѧائلين
 السموات اشفوا مرضى طهѧروا
بѧѧѧرص أقيمѧѧѧوا مѧѧѧوتى اخرجѧѧѧوا 
 ً  شѧѧѧياطين مجانѧѧѧѧاً أخѧѧѧذتم مجانѧѧѧѧا

.اعطوا

und betretet keine Stadt der
Samariter, sondern geht zu den
verlorenen Schafen des Hauses
Israel. Geht und verkündet: Das
Himmelreich ist nahe. Heilt
Kranke, weckt Tote auf, macht
Aussätzige rein, treibt Dämonen
aus! Umsonst habt ihr empfangen,
umsonst sollt ihr geben.

 ً Glory.والمجد Ϳ دائما be to God forever.



The Response المرد

Jesus Christus hat
Euch die zwölf
Apostel gesandt,
damit sie den
Völkern predigen
und sie zu Christen
bekehren.

Ihcouc Pìxrictoc
afouwrp m̀mwten> `wpi
mht`cnau `napoctoloc> `
eteten\iwi] 'en
nieqnoc> `eretenaitou `n`
xrhctianoc .

أرسѧѧѧѧѧѧѧѧلكم يسѧѧѧѧѧѧѧѧوع  
ѧѧا الاثنѧѧيح أيهѧѧى المس

عشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر رسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧولاً 
 لتبشѧѧѧروا فѧѧѧى الأمѧѧѧم
وتصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيروهم 

.  مسيحيين



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna



#
#
#
#
#
#
#
#
###################

#
#
#
#
#
#
#
#

###################



Before the Icon of St. Georgeمارجرجس أيقونة أمام

داود  مزامير معلمنѧامن 
النبѧѧѧѧѧѧѧى بركتѧѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧѧى 

.  جميعنا

From the Psalms [96:11] of our teacher 
David the prophet. May his blessings be 
with us all.

 نѧѧѧѧوراً أشѧѧѧѧرق للصѧѧѧѧديقين
. لѧبهموفرح للمستقيمين بق

افرحѧѧѧѧوا أيهѧѧѧѧا الصѧѧѧѧديقون 
بѧѧѧѧѧالرب وافتخѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧذكر 

.  هلليلويا. قدسه

Ein Licht erstrahlt den Gerechten und 
Freude den Menschen mit redlichem 
Herzen. Ihr Gerechten, freut euch am 
Herrn, und lobt seinen heiligen Namen! 
Alleluja.

تѧه بركلوقا  انجيلمن
.  على جميعنا

From the Gospel according to St. Luke
[21:12-19] May his blessings be with us all.

وقبѧѧѧѧѧل هѧѧѧѧѧذا كلѧѧѧѧѧه يلقѧѧѧѧѧون 
م أيѧѧديهم علѧѧيكم ويطѧѧردونك

ويسلمونكم إلى مجامع

Aber bevor das alles geschieht, wird man 
euch festnehmen und euch verfolgen. Man 
wird euch um meines Namens willen den 
Gerichten der Synagogen übergeben,



وسѧѧѧѧѧجون وتسѧѧѧѧѧاقون أمѧѧѧѧѧام 
 .ملѧѧѧوك وولاة لأجѧѧѧل اسѧѧѧمى

. ذلѧѧѧѧك لكѧѧѧѧم شѧѧѧѧهادة فيѧѧѧѧؤول
 قلѧѧѧѧѧوبكم ان لا فѧѧѧѧѧىفضѧѧѧѧѧعوا 

جѧوا تهتموا من قبل لكى تحت
مѧة لأنى أنا أعطيكم فمѧاً وحك

 لا يقѧѧѧدر جميѧѧѧع معانѧѧѧديكم أن
. يقاوموهѧѧѧѧѧѧا أو يناقضѧѧѧѧѧѧوها

وسѧѧѧѧѧѧѧوف تسѧѧѧѧѧѧѧلمون مѧѧѧѧѧѧѧن 
. الوالدين والإخوة والأقرباء

م ويقتلѧѧون مѧѧنك. والأصѧѧدقاء
وتكونѧѧѧѧѧون مبغضѧѧѧѧѧين مѧѧѧѧѧن 
الجميѧѧѧѧع مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل اسѧѧѧѧمى، 
 ولكن شعرة مѧن رؤوسѧكم لا

.  تهلك

ins Gefängnis werfen und vor Könige
und Statthalter bringen. Dann werdet
ihr Zeugnis ablegen können. Nehmt

euch fest vor, nicht im Voraus für eure
Verteidigung zu sorgen; denn ich
werde euch die Worte und die
Weisheit eingeben, so daß alle eure

Gegner nicht dagegen ankommen und
nichts dagegen sagen können. Sogar
eure Eltern und Geschwister, eure
Verwandten und Freunde werden euch
ausliefern, und manche von euch wird
man töten. Und ihr werdet um meines
Namens willen von allen gehaßt
werden. Und doch wird euch kein
Haar gekrümmt werden.



Wenn ihr standhaft bleibt, werdet ihr
das Leben gewinnen.

.مبصبركم اقتنوا أنفسك

Ehre sei Gott in Ewigkeit  ً .والمجد Ϳ دائما

The Response المرد

Sieben volle Jahre
wurde der Heilige
Georg von siebzig
heuchlerischen
Königen täglich
gerichtet.

Z? `nrompi
afjokou `ebol> `nje
vheqouab
Gewrgioc> `ere
pi`]be `nouro `nanomoc>
eu;\ap `erof `mmhini.

هѧا سبع سنين أكمل 
القѧѧѧѧديس جѧѧѧѧرجس 
وسѧѧѧѧѧѧѧبعون ملكѧѧѧѧѧѧѧاً 
 منѧѧѧافقين يحكمѧѧѧون

 ً .عليه دائما



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna
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Before the Icon of St. Abba Antonyسالانباأنطونيو أيقونة أمام

 مزاميѧѧѧѧر معلمنѧѧѧѧامѧѧѧѧن 
ѧه علѧى داود النبى بركت

.  جميعنا

From the Psalms [68:35, 3] of our teacher 
David the prophet. May his blessings be 
with us all.

ѧѧى قديسѧѧو الله فѧѧب هѧѧيه عجي
ة إله إسرائيل هѧو يعطѧى قѧو
ن وعѧѧѧزاً لشѧѧѧعبه والصѧѧѧديقو

 يفرحون ويتهللون أمѧام الله
. ويتنعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون بالسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرور

.  هلليلويا

God is wonderful in His holy places,
the God of Israel; He will give power
and strength to His people; blessed be
God. But let the righteous rejoice; let
them exalt before God: let them be
delighted with joy. Alleluia.

متѧѧѧѧѧѧى  انجيѧѧѧѧѧѧلمѧѧѧѧѧѧن
.  ابركته على جميعن

From the Gospel according to St. Matthew
[16:24-28] May his blessings be with us all.

ѧѧوع لتلاميѧѧال يسѧѧذ قѧѧذه حينئ
إن أراد أحد أن يأتى ورائى

Then Jesus said to His disciples, “If
anyone desires to come after Me,



ѧل صѧه ويحمѧليبه فلينكر نفس
فѧѧѧѧإن مѧѧѧѧن أراد أن  ويتبعنѧѧѧѧى

 يخلѧѧص نفسѧѧه يهلكهѧѧا ومѧѧن
ها يهلك نفسه من أجلѧى يجѧد

ѧѧان لѧѧع الإنسѧѧاذا ينتفѧѧه مѧѧو لأن
سѧه ربح العالم كله وخسر نف

 أو ماذا يعطѧى الإنسѧان فѧداء
ѧن الإنسѧإن إبѧه فѧان عن نفس
مع  سوف يأتى فى مجد أبيه

ѧѧازى كѧѧذ يجѧѧه وحينئѧѧل ملائكت
واحѧѧѧد حسѧѧѧب عملѧѧѧه الحѧѧѧق 
 أقول لكم إن من القيѧام ههنѧا

ѧى قوماً لا يذوقون الموت حت
ѧѧاً فѧѧان آتيѧѧن الإنسѧѧرى إبѧѧى ي

.ملكوته

let him deny himself, and take up his 
cross, and follow Me. For whoever 
desires to save his life will lose it, but 
whoever loses his life for My sake will 
find it. For what profit is it to a man if 
he gains the whole world, and loses his 
own soul? Or what will a man give in 
exchange for his soul? For the Son of 
Man will come in the glory of His 
Father with His angels, and then He 
will reward each according to his 
works. Assuredly, I say to you, there 
are some standing here who shall not 
taste death till they see the Son of Man 
coming in His kingdom.”



Glory be to God forever.  ً .والمجد Ϳ دائما

The Response المرد

Remove from your
hearts: evil thoughts:
and deceiving
memories: that darken
the mind.

Bwl `ebol 'en
neten\ht> `nnimokmek `n
te ;kakia> nem nimeui
et]eb]wb>
etiri `mpinouc `nxaki .

 حلѧوا مѧن قلѧوبكم 
 أفكѧѧѧѧѧѧѧѧѧار الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧر
 والظنون الخداعة

.  لالعق التى تظلم
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The Pauline البولس

Liturgy Psalm and Gospel  مزمور وإنجيل القداس

The Acts الإبركسيس

The Catholic الكاثوليكون

The Pauline Epistle in Coptic بولس بالقبطيال



مѧѧѧѧѧن رسѧѧѧѧѧالة معلمنѧѧѧѧѧا فصѧѧѧѧѧل 
 يينبولس الرسول إلى العبران

.آمين .بركته علينا

A reading from the Epistle of our 
teacher Paul to the Hebrews [9:11-28] 
May his blessing be upon us. Amen.

ا جاءَ المسيح رئѧيسَ   كهنѧةٍ فلمَّ
ءِ للخيѧѧѧѧѧراتِ الكائنѧѧѧѧѧة، بالخبѧѧѧѧѧا

الأعظѧѧѧѧѧѧѧمِ والأكمѧѧѧѧѧѧѧَلِ، الغيѧѧѧѧѧѧѧر 
سَ المصѧѧنوع بيѧѧدٍ، أي الѧѧذي لѧѧي

ولѧѧيس  هѧѧو مѧѧِنْ هѧѧذه الخَلِيقѧѧَةِ،
هِ ، بѧَلْ بِدَمѧِبدَِمِ تيѧُوسٍ وعجѧولٍ 

ѧѧَلَ دُفعѧѧَيص، دَخѧѧدةً الخصѧѧةً واح
ѧѧѧѧِدَ فѧѧѧѧَادس، فوََجѧѧѧѧى المقѧѧѧѧدَاءً إل

 ً وس انَ دَمُ التيѧُّلأنѧَّهُ إنْ كѧ. أبدِيَّا
إذا مѧا  والعجول ورمَادُ العِجلѧَةِ 

ѧѧѧѧѧѧѧِى المُتنجّسѧѧѧѧѧѧѧحَ علѧѧѧѧѧѧَينَ، نض
سُهُمْ لتطَهِ  .  ير الجَسَدِ يقُدَِّ

Christus aber ist gekommen als 
Hoherpriester der künftigen Güter; und 
durch das erhabenere und vollkommenere 
Zelt, das nicht von Menschenhand 
gemacht, das heißt nicht von dieser Welt 
ist, ist er ein für allemal in das Heiligtum 
hineingegangen, nicht mit dem Blut von 
Böcken und jungen Stieren, sondern mit 
seinem eigenen Blut, und so hat er eine 
ewige Erlösung bewirkt. Denn wenn schon 
das Blut von Böcken und Stieren und die 
Asche einer Kuh die Unreinen, die damit 
besprengt werden, so heiligt, dass sie 
leiblich rein werden, 



م فَكѧѧѧѧѧَمْ أحѧѧѧѧѧرى أنْ يكѧѧѧѧѧون دَ 
ѧنْ جهѧِة المسيح، هذا الذي م

وح القѧѧُدُس قѧѧَدَّ   م ذاتѧѧَهُ ๡َّ الѧѧرُّ
ѧѧѧѧѧَّر نيѧѧѧѧѧ  تكُمْ مѧѧѧѧѧِنَ نقَيѧѧѧѧѧّاً، ليطُهِّ

عبѧѧدوا الأعمѧѧال الميتѧѧِّةِ لكѧѧي ت
ولأجѧѧѧل . ဃَّ الحѧѧѧيّ الحقيقѧѧѧيّ 

هذا فهو واسطة عهد جديد، 
حتѧѧѧѧى إذ كѧѧѧѧان مѧѧѧѧوت لفѧѧѧѧداء 
معاصѧѧي العهѧѧد الأول، حظѧѧى 
المѧѧѧدعوون بوعѧѧѧد الميѧѧѧراث 

وجѧѧѧѧد لأنѧѧѧѧَّهُ حيѧѧѧѧث يُ . الأبѧѧѧѧديِّ 
ة عهѧѧѧѧد بوصѧѧѧѧيَّة، فالضѧѧѧѧرور

داعيѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى حلѧѧѧѧول المѧѧѧѧوت 
ة بالموصѧѧѧѧѧѧѧي، لأنَّ الوصѧѧѧѧѧѧѧيَّ 

ثابتة على الأموات، 

how much more shall the blood of
Christ, who through the eternal Spirit
offered Himself without spot to God,
cleanse your conscience from dead
works to serve the living God? And for
this reason He is the Mediator of the
new covenant, by means of death, for
the redemption of the transgressions
under the first covenant, that those
who are called may receive the
promise of the eternal inheritance. For
where there is a testament, there must
also of necessity be the death of the
testator. For a testament is in force
after men are dead,



ةَ لهѧѧѧا مѧѧѧا دَامَ ا لѧѧѧذي إذ لا قѧѧѧوَّ
 ً رها حيَّا ل هѧذا ولا مِنْ أج. قرَّ

ѧѧѧѧѧر بغيѧѧѧѧѧر دَ  . مٍ الأول لѧѧѧѧѧم يطُهَّ
ѧѧѧѧا خاطѧѧѧѧب موسѧѧѧѧى كѧѧѧѧل  ولمَّ
ѧѧѧѧѧعب بجميѧѧѧѧѧع الوصѧѧѧѧѧاي ا الشَّ
مَ بحسѧѧѧب النѧѧѧَّاموس، أخѧѧѧذ دَ 

مѧَعَ مѧَاءٍ،  العجُولِ والتُّيوسِ،
 ً وزوفѧѧѧѧѧاً،  وصѧѧѧѧѧوفاً قرِْمِزِيѧѧѧѧѧّا

فنضѧѧѧѧѧحه علѧѧѧѧѧى المُصѧѧѧѧѧحف 
لشѧѧعبِ، نَفْسѧѧَهُ وعلѧѧى كافѧѧة ا

د هѧѧذا هѧѧو دَمُ العهѧѧ: " قѧѧائلاً 
. "الѧѧѧѧѧذي أوصѧѧѧѧѧاكم ဃَّ بѧѧѧѧѧِه 

جميѧѧѧع كѧѧѧذلك أيضѧѧѧاً القبѧѧѧَُّة و
ها هكѧѧذا آنيѧѧَِةِ الخِدمѧѧَةِ نضѧѧح

.  بِالدَّمِ 

since it has no power at all while the
testator lives. Therefore not even the
first covenant was dedicated without
blood. For when Moses had spoken
every precept to all the people
according to the law, he took the blood
of calves and goats, with water, scarlet
wool, and hyssop, and sprinkled both
the book itself and all the people,
saying, This is the blood of the
covenant which God has commanded
you. Then likewise he sprinkled with
blood both the tabernacle and all the
vessels of the ministry.



ѧѧѧر ج ميعهѧѧѧا وبѧѧѧالاقتراب تتَطَهَّ
مِ كالنَّاموس، و بغيѧر سѧفك بِالدَّ

!. دَمٍ لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم تكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن مغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة
فالضѧѧѧѧѧرورة داعيѧѧѧѧѧة إلѧѧѧѧѧى أن 

التي فѧي  تتَطَهَّر أمثلة الأشياء
ѧѧا السѧѧَّمَوات بهѧѧذه الأمѧѧور، ف أمَّ

ѧѧѧѧماويَّات، فبضѧѧѧѧحا يا أجѧѧѧѧل السَّ
ح لѧمْ لأنَّ المسѧي. من هذه قدراً 

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧَدخُلْ إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى المقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧادس 
ѧيَ المصنوعة بالأيادي التي ه

بѧل  أشباه المقѧادس الحقيقيѧة،
ѧѧѧها ليظهѧѧѧماء نفسѧѧѧ ر إلѧѧѧى السَّ

 الآن أمѧѧѧѧѧѧام ဃَّ عنѧѧѧѧѧѧَّا، لѧѧѧѧѧѧيس
ب ذاتѧَهُ مѧرات كث يѧرة كمѧا ليقُرِّ

يدخل رئيس الكهنة

And according to the law almost all
things are purified with blood, and
without shedding of blood there is no
remission. Therefore it was necessary
that the copies of the things in the
heavens should be purified with
these, but the heavenly things
themselves with better sacrifices than
these. For Christ has not entered the
holy places made with hands, which
are copies of the true, but into heaven
itself, now to appear in the presence
of God for us; not that He should
offer Himself often, as the high priest
enters



ةِ بѧدم إلى المقѧادس فѧي كѧُلِّ سѧن
لѧѧѧيس هѧѧѧو لѧѧѧه، وإلاَّ فقѧѧѧد كѧѧѧان 

ثيѧرة ينبغي له أنْ يتѧألم مѧراراً ك
 منѧѧذ إنشѧѧاء العѧѧالم، ولكنѧѧه الآن
ةً واحѧѧѧѧدة عِنѧѧѧѧدَ   قѧѧѧѧد ظهѧѧѧѧر مѧѧѧѧَرَّ

طѧل الخطيѧَّة انقضاءِ الѧدُّهورِ لِيبُ
ѧѧѧѧه، وكمѧѧѧѧحيَّتهُ نفسѧѧѧѧه بتضѧѧѧѧا أن

ةً موضوع للنَّاس أنْ يمَو  توا مَرَّ
ونѧѧѧَةُ، هكѧѧѧذا ثѧѧѧُمَّ بعѧѧѧد ذلѧѧѧِكَ الدَّين

ب ذ اتѧѧَهُ المسѧѧيح هѧѧو أيضѧѧاً، قѧѧرَّ
ѧع خطايѧةً لكي يرَف ا كثيѧرين، مَرَّ

ѧѧѧة فسѧѧѧة الثاني ѧѧѧا المѧѧѧَرَّ يظهر وأمَّ
ن بغيѧѧѧѧѧر خطيѧѧѧѧѧَّة خلاصѧѧѧѧѧاً للѧѧѧѧѧذي

.ينتظرونهَُ 

the Most Holy Place every year with
blood of another-- He then would
have had to suffer often since the
foundation of the world; but now,
once at the end of the ages, He has
appeared to put away sin by the
sacrifice of Himself. And as it is
appointed for men to die once, but
after this the judgment, so Christ
was offered once to bear the sins of
many. To those who eagerly wait for
Him He will appear a second time,
apart from sin, for salvation.



. عكمتكون مع جمѧينعمة اللَّـه الآب 
.آمين

The Grace of God the Father be 
with you all. Amen

The Catholic Epistle in Coptic كاثوليكون بالقبطيال



 الكѧѧاثوليكون مѧѧѧن رسѧѧѧالة معلمنѧѧѧا
بركتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  بطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرس الأولѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى

.  آمين. علينا

A reading from the First Epistle of 
our teacher Peter [4:1-11] May his 
blessing be upon us. Amen. 

لنѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧإذ قѧѧѧѧѧَدْ تѧѧѧѧѧألَّم المسѧѧѧѧѧيح لأج
م أيضاً بهѧذا بالجسدِ، فتسلَّحوا أنتُ 

، بِالجَسѧَدِ  لأنَّ الذي قد تألَّم. المثال
ة، لكѧي فقد شفى نفسه من الخَطِيَّ 

ѧѧهوات البشѧѧي شѧѧد فѧѧون بعѧѧر لا يك
لجَسѧѧَدِ بѧѧل يقضѧѧي بѧѧَاقيِ حياتѧѧه با

 َّဃ وىѧѧѧѧѧѧيك. بهѧѧѧѧѧѧه يكفѧѧѧѧѧѧَّم ذاك لأن
مان الذي عبر إذ كنتم تع ملون الزَّ

بهѧѧѧѧѧوى الأمѧѧѧѧѧُم، متسѧѧѧѧѧكعين فѧѧѧѧѧي 
ѧѧѧѧѧهواتِ، وإدمѧѧѧѧѧانِ   الѧѧѧѧѧدعارة والشَّ
الخمѧѧѧѧر بѧѧѧѧأنواع كثيѧѧѧѧرة، والبطѧѧѧѧر 

والمنادمات واللهو، 

Therefore, since Christ suffered for
us in the flesh, arm yourselves also
with the same mind, for he who has
suffered in the flesh has ceased
from sin, that he no longer should
live the rest of his time in the flesh
for the lusts of men, but for the will
of God. For we have spent enough
of our past lifetime in doing the
will of the Gentiles--when we
walked in lewdness, lusts,
drunkenness, revelries,



 والѧѧѧѧѧدَّنس، وعِبѧѧѧѧѧادة الأوثѧѧѧѧѧان
مѧة ( يѧѧه ، الأمѧѧر الѧذي ف)المُحرَّ

لسѧѧѧѧѧѧѧѧتمُ  يسѧѧѧѧѧѧѧѧَتغرِبونَ أنَّكѧѧѧѧѧѧѧѧُم
تركضѧѧون معهѧѧم إلѧѧى إنهѧѧراق 
ѧѧѧحة عينهѧѧѧا، لأنهѧѧѧم  عѧѧѧدم الصَّ

فونَ  ن أولئѧѧѧѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧѧѧѧذي. يجѧѧѧѧѧѧѧѧُدِّ
أنْ  سيعطون الجواب للمستعد

ه فإنѧَّ. يدين الأحيѧاء والأمѧوات
ѧرَ ا لأمѧوات من أجْل هذا قد بشُِّ

نѧَّاس أيضاً، كѧي يѧُدانوا مثѧل ال
ѧѧѧѧѧوا مثѧѧѧѧѧدِ، ويحيѧѧѧѧѧَبِالجَس َّဃ ل

وح  كѧѧѧѧُلِّ وإنَّمѧѧѧѧا نهِايѧѧѧѧةُ . بѧѧѧѧالرُّ
عقَّلѧѧѧوا شѧѧѧيءٍ قѧѧѧد اقتربѧѧѧتْ، فتََ 

قبل  ولكن. واصحوا للصَّلوات
كُلِّ شيءٍ، 

drinking parties, and abominable
idolatries. In regard to these, they
think it strange that you do not run
with them in the same flood of
dissipation, speaking evil of you.
They will give an account to Him
who is ready to judge the living and
the dead. For this reason the gospel
was preached also to those who are
dead, that they might be judged
according to men in the flesh, but
live according to God in the spirit.
But the end of all things is at hand;
therefore be serious and watchful in
your prayers. And above all things



م بَعضѧѧكُم لѧتكن المحبѧѧَّة دائمѧѧةً فѧѧيكُ 
غطѧѧي كثѧѧرة لѧѧبعضٍ، لأنَّ المَحبѧѧَّة ت

ضѧيافة وكونوا مُحبѧِّين ال. الخطايا
يѧѧѧѧر بعضѧѧѧѧكم لѧѧѧѧبعضٍ وتكونѧѧѧѧوا بغ

 كѧѧلُّ واحѧѧد وواحѧѧد فحسѧѧب. تѧѧذمر
النعمѧѧة التѧѧي أخѧѧذها تخѧѧدمون بهѧѧا 

كѧѧѧѧѧوكلاء . مѧѧѧѧѧن تلقѧѧѧѧѧاء نفوسѧѧѧѧѧكم
نѧѧواع صѧѧالحين بنعمѧѧة ဃَّ ذات الأ

ى حسѧѧب ومѧѧَن يѧѧتكلَّم فعلѧѧ. الكثيѧѧرة
 َّဃ ى حسب ومَن يخدم فعل. أقوال

ѧѧѧلك ، َّဃ نѧѧѧأة مѧѧѧة المهي ي مѧѧѧا القѧѧѧوَّ
ѧѧُي كѧѧف ُ َّဃ َدѧѧ ع لِّ شѧѧيءٍ بيسѧѧويتَمَجَّ

ѧѧѧْهُ المَجѧѧѧذي لѧѧѧك الѧѧѧيح، ذلѧѧѧدُ المس
.آمين. والعز إلى أبد الآبدِينَ 

have fervent love for one another,
for love will cover a multitude of
sins. Be hospitable to one another
without grumbling. As each one
has received a gift, minister it to
one another, as good stewards of
the manifold grace of God. If
anyone speaks, let him speak as
the oracles of God. If anyone
ministers, let him do it as with the
ability which God supplies, that in
all things God may be glorified
through Jesus Christ, to whom
belong the glory and the dominion
forever and ever. Amen.



 لا تحبѧѧѧѧوا العѧѧѧѧالم، ولا الأشѧѧѧѧياء
زول التي في العالم، لأن العالم ي

ѧѧا مѧѧن يعمѧѧل  وشѧѧهوته معѧѧه، وأمَّ
. بقى إلى الأبѧدبمشيئة ဃَّ فإنَّهُ ي

.آمين

Do not love the world, nor the
things which are in the world. The
world shall pass away and all its
desires; but he who does the will of
God shall abide forever. Amen

The Praxis Response–)مرد الابركسيس( 



Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna



أعمѧѧѧال آبائنѧѧѧا مѧѧѧن فصѧѧѧل 
الرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الأطهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 

ح المشمولين بنعمѧة الѧرو
القѧѧѧѧدس، بѧѧѧѧركتهم تكѧѧѧѧون 

.آمين. معنا

A reading from the Acts [28:11-31] of 
our fathers the pure apostles, who were 
invested with the grace of the Holy 
Spirit. May their blessing be upon us all. 
Amen.

 عْنا في سѧفينةٍ وبَعدَ ثلثة أشهُرٍ أقْلَ 
مѧѧѧة إسѧѧѧكندريَّةٍ وكѧѧѧان عليهѧѧѧا علا

 ، وكانѧت قѧد)التѧوأمين ( الجوزاء
نا علѧى شَتتَْ في الجزيرة، ورسو
. لثة أيَّامٍ سِيراكُوسا فمكثنا هناك ث

ѧѧا خرجنѧѧا مѧѧِنْ هنѧѧاك دُرْ  نѧѧَا إلѧѧى ولمَّ
ومٍ واحѧѧѧدٍ ومѧѧѧِنْ بعѧѧѧَْدِ يѧѧѧ. رِيغيѧѧѧُون

 هبѧѧت علينѧѧا ريѧѧح الجنѧѧوب، وفѧѧي
اليѧѧѧѧѧѧѧѧوم الثѧѧѧѧѧѧѧѧَّاني جئنѧѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 

.  بونطيلوس

After three months we sailed in an
Alexandrian ship whose figurehead
was the Twin Brothers, which had
wintered at the island. And landing
at Syracuse, we stayed three days.
From there we circled round and
reached Rhegium. And after one
day the south wind blew; and the
next day we came to Puteoli,



وأصѧѧѧѧѧѧبنا هنѧѧѧѧѧѧاك الإخѧѧѧѧѧѧوة 
قѧѧѧѧيم فطيَّبѧѧѧѧوا قلبنѧѧѧѧا لكѧѧѧѧي ن

ѧѧَّبعةَ أيѧѧدَهُمْ سѧѧْذا عِنѧѧامٍ، وهك
ѧا سѧَ. جئنا إلى رومية مِعَ فلمَّ

برَِنѧا، الإخوةُ الذين هنѧاك بخَِ 
لѧѧѧѧѧѧى خرجѧѧѧѧѧѧوا لاِسѧѧѧѧѧѧتقباَلِنا إ

ابيوفѧѧѧѧѧوروا وإلѧѧѧѧѧى الثلثѧѧѧѧѧة 
ا رآهم ب. الحوانيت ولس فلمَّ

ѧѧѧѧѧا . عَ شѧѧѧѧѧكر ဃَّ وتشѧѧѧѧѧََجَّ  ولمَّ
دخلنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى روميѧѧѧѧة، أمѧѧѧѧر 

مѧѧع  بѧѧولس أن يكѧѧون وحѧѧْدَهُ 
. سѧُهُ الجُندي الѧذي كѧان يحَْرُ 

ѧѧѧَّة أيѧѧѧد ثلثѧѧѧان بعѧѧѧا كѧѧѧ امٍ ولمَّ
هѧѧѧѧاء اسѧѧѧѧْتدَْعَى بѧѧѧѧولس وج
.  اليهود الساكنين هناك

where we found brethren, and were
invited to stay with them seven days.
And so we went toward Rome. And
from there, when the brethren heard
about us, they came to meet us as far
as Appii Forum and Three Inns. When
Paul saw them, he thanked God and
took courage. Now when we came to
Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard;
but Paul was permitted to dwell by
himself with the soldier who guarded
him. And it came to pass after three
days that Paul called the leaders of the
Jews together.



ا جاءوا جعل يقَولُ  : " لهُمْ  فلمَّ
جѧѧѧالُ إخوتنѧѧا، أ نѧѧѧا لѧѧѧم أيُّهѧѧا الرِّ

 أصѧѧѧѧѧنع شѧѧѧѧѧيئاً أنُاصѧѧѧѧѧب بѧѧѧѧѧه
ѧѧѧѧѧعْبِ  لأبѧѧѧѧѧاء، أو عوائѧѧѧѧѧِدِ ا. الشَّ

مَ وأسѧѧُلمت قيѧѧدت مѧѧِنْ أوُرُشѧѧَلِي
ѧ ا إلى أيدي الѧروم، وهѧؤلاء لمَّ

قѧѧѧونيِ، فحََصѧѧѧوا أرادوا أن يطُْلِ 
ون  شيئاً يكلأنَّهُمْ لمْ يجَدوا فيَّ 

ان وفيمѧѧѧا كѧѧѧ. موجبѧѧѧاً للمѧѧѧَوتِ 
اليهѧѧѧѧود يقѧѧѧѧاومون الخطѧѧѧѧاب، 
اضѧѧѧطرني الأمѧѧѧر أن اسѧѧѧتغيث 
 بالملѧѧѧك، لѧѧѧيس كѧѧѧأنني أصѧѧѧنع

ѧى هѧذف علѧذه شيئاً يوجب الق
فمѧѧѧِنْ أجѧѧѧل هѧѧѧذه العلѧѧѧة . الأمѧѧѧة

كنت أطلب أن أراكم

So when they had come together, he
said to them: Men and brethren,
though I have done nothing against
our people or the customs of our
fathers, yet I was delivered as a
prisoner from Jerusalem into the
hands of the Romans, who, when they
had examined me, wanted to let me
go, because there was no cause for
putting me to death. But when the
Jews spoke against it, I was
compelled to appeal to Caesar, not
that I had anything of which to accuse
my nation. For this reason therefore I
have called for you, to see you



جѧل وأن أتكلَّم معكم، لأني من أ
رجѧѧѧѧاء إسѧѧѧѧرائيل أنѧѧѧѧا موثѧѧѧѧوق 

ا أمѧѧا هѧѧم فقѧѧالو. بهѧѧذه السلسѧѧلة
يهѧود نحن لم يأتنا مِنَ ال: " له

حѧѧد كتابѧѧات لأجلѧѧك، ولѧѧم يقѧѧدّم أ
ѧك من الإخوة فعرفنا أو قال عن

ѧѧن نرغѧѧاً، ونحѧѧيئاً رديئѧѧب أن ش
يهѧا نسمع منك تلك التي نحن ف

ا مفكѧѧѧرون، لأنَّ مѧѧѧِنْ أجѧѧѧل هѧѧѧذ
 الخلاف الأمر ظاهر لنا في كѧل

". مكѧѧѧѧѧان يناصѧѧѧѧѧبون لأجلѧѧѧѧѧه 
ليѧѧѧه فوقَّتѧѧѧوا لѧѧѧه يومѧѧѧاً، فجѧѧѧاء إ

كثيѧѧѧرون إلѧѧѧى المنѧѧѧزل، فجعѧѧѧل 
جѧل يقَص عليهم ويشهد لهم لأ

 ، َّဃ ملكوت

and speak with you, because for the
hope of Israel I am bound with this
chain. Then they said to him, We
neither received letters from Judea
concerning you, nor have any of the
brethren who came reported or
spoken any evil of you. But we
desire to hear from you what you
think; for concerning this sect, we
know that it is spoken against
everywhere. So when they had
appointed him a day, many came to
him at his lodging, to whom he
explained and solemnly testified of
the kingdom of God,



مѧن  ويقنع قلبهم لأجل يسوع
نѧѧѧѧاموس موسѧѧѧѧى والأنبيѧѧѧѧاء، 

ѧѧѧباحِ إلѧѧѧى المَ  . سѧѧѧاءِ مѧѧѧِنَ الصَّ
مѧا فكان قوم مѧنهم مقتنعѧين ب

. قيѧѧѧل، وآخѧѧѧرون لѧѧѧم يؤمنѧѧѧوا
قѧѧِينَ يѧѧْرُ مُتَّفِ فانْصѧَرَفوا وهѧѧُمْ غَ 

ѧѧا قѧѧال بَعضѧѧُهُمْ مѧѧع بعѧѧَْضٍ  ، لمَّ
 إنѧѧѧѧَّهُ : " لهѧѧѧѧم بѧѧѧѧولس كلمѧѧѧѧة

وح  القدُُس مѧِنْ  حسناً تكَلَّم الرُّ
 مѧع آبѧائكم قبِلَ إشѧعياء النَّبѧِيِّ 

عبِ انطلق إلى هѧذا الشѧَّ: قائلاً 
ون سѧѧماعاً تسѧѧمع: وقѧѧُلْ لهѧѧم

ون ولا تفهمون، ونظراً تنظر
بَ هѧѧѧذا لأنَّ قلѧѧѧَْ. ولا تبصѧѧѧرون

، الشَّعبِ قدَْ غَلظَُ 

persuading them concerning Jesus
from both the Law of Moses and the
Prophets, from morning till evening.
And some were persuaded by the
things which were spoken, and some
disbelieved. So when they did not
agree among themselves, they
departed after Paul had said one word:
The Holy Spirit spoke rightly through
Isaiah the prophet to our fathers,
saying, `Go to this people and say:
Hearing you will hear, and shall not
understand; And seeing you will see,
and not perceive; For the hearts of this
people have grown dull.



وثقلѧѧѧѧѧѧѧت آذانهѧѧѧѧѧѧѧِِم عѧѧѧѧѧѧѧن 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماع، وطمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 

بْصѧѧѧѧِروا لѧѧѧѧِئلاََّ يُ . عيѧѧѧѧونهم
بعيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونهم ويسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعوا 

هِمْ قلѧُُوبِ بآِذانهِِمْ ويفهموا بِ 
. ويعѧѧѧѧѧѧѧѧودوا، فأشѧѧѧѧѧѧѧѧفيهم
نَّ فلѧѧيكن معلومѧѧاً عنѧѧدكم أ

 ဃَّ أرسѧѧѧѧل خلاصѧѧѧѧه إلѧѧѧѧى
الأمѧѧѧѧѧѧѧѧم، وهѧѧѧѧѧѧѧѧم أيضѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

وأقѧѧѧѧѧѧѧѧѧام ! ". يطيعونѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
ن في بولس سنتين كاملتي
. فْسѧѧѧѧِهِ محѧѧѧѧل اسѧѧѧѧتأجَرَهُ لِنَ 
يѧدخل  وكان يَقْبѧَل كѧل مѧَن

 َّဃ إليه، كارِزاً بملكوت ،

Their ears are hard of hearing, And their
eyes they have closed, Lest they should
see with their eyes and hear with their
ears, Lest they should understand with
their hearts and turn, So that I should
heal them. ' Therefore let it be known to
you that the salvation of God has been
sent to the Gentiles, and they will hear it!
And when he had said these words, the
Jews departed and had a great dispute
among themselves. Then Paul dwelt two
whole years in his own rented house, and
received all who came to him, preaching
the kingdom of God



اهرةٍ مِنْ أجѧل ويعُلِّم بكُلِّ مُج
بّ يسѧѧوع المسѧѧيح ولѧѧم  الѧѧرَّ

.يكن أحد يمنعه

and teaching the things which concern
the Lord Jesus Christ with all
confidence, no one forbidding him.

 ѧѧةُ الѧѧَزَلْ كَلِمѧѧَم تѧѧو لѧѧُربِّ تنَم
ѧѧѧز وتثَبѧѧѧَر وتعَتѧѧѧي وتكثѧѧѧت، ف

.آمين. ةبيعة ဃَّ المُقدَّس

The word of the Lord shall grow, 
multiply, be mighty and be confirmed in 
the holy church of God. Amen



Eulogumenoc دورة الشعانين

Gesegnet ist Er der
kommt im Namen des
Herrn, abermals im
Namen des Herrn.

Eulogumenoc ;o
er,omenoc :
en;onomati Kuriou :
palin en ;onomati
Kuriou.

باسѧѧم  الآتѧѧىمبѧѧارك
م وأيضѧѧاً باسѧѧ. الѧѧرب
.الرب

Hosanna, der Sohn
Davids,
abermals der Sohn
Davids.

Wcanna tw ;uiw
Dauid :
palin tw ;uiw
Dauid.

اوصѧѧѧѧѧنا لإبѧѧѧѧѧن داود 
.وأيضاً لإبن داود

Hosanna in der Höhe,
abermals in der Höhe.

Wcanna en t/c
u'ict/c :
palin en t/ic
u'ict/c.

 اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى
.ىوأيضاً فى الأعال



Eulogumenoc دورة الشعانين
Hosanna König von
Israel, abermals König
von Israel.

Wcanna bacili tou
Icra/l :
palin bacili tou
Icra/l.

اوصѧѧѧѧѧѧѧѧنا ملѧѧѧѧѧѧѧѧك  
ѧѧѧѧرائيل وأيضѧѧѧѧاً إس

.ملك إسرائيل
Last uns singen:
Halleluja, Halleluja,
Halleluja

Tener'alin
enjw ;mmoc :
All/louia al al

للويا فلنرتل قائلين ه
هللويا هللويا 

Ehre sei unserem Gott,
abermals Ehre sei
unserem Gott

Pi;wou va Pennou]
pe :
palin pi;wou va
penno] pe.

المجѧѧѧѧد هѧѧѧѧو لإلهنѧѧѧѧا 
وأيضѧѧѧѧاً المجѧѧѧѧد هѧѧѧѧو 

.لإلهنا

Gesegnet sei der
Vater…

Je ;f;cmarwout ;nje ;
Viwt…..



Eulogumenoc دورة الشعانين
Hosanna König von
Israel, abermals König
von Israel.

Wcanna bacili tou
Icra/l :
palin bacili tou
Icra/l.

اوصѧѧѧѧѧѧѧѧنا ملѧѧѧѧѧѧѧѧك  
ѧѧѧѧرائيل وأيضѧѧѧѧاً إس

.ملك إسرائيل
Last uns singen:
Halleluja, Halleluja,
Halleluja

Tener'alin
enjw ;mmoc :
All/louia al al

للويا فلنرتل قائلين ه
هللويا هللويا 

Ehre sei unserem Gott,
abermals Ehre sei
unserem Gott

Pi;wou va Pennou]
pe :
palin pi;wou va
penno] pe.

المجѧѧѧѧد هѧѧѧѧو لإلهنѧѧѧѧا 
وأيضѧѧѧѧاً المجѧѧѧѧد هѧѧѧѧو 

.لإلهنا



Eulogumenoc دورة الشعانين

He, Who is sitting on
the Cherubim: rode
on a donkey: and
came into Jerusalem:
What great humility !

Vhet\imci \ijen
nixeroubim>
aftalhout `eou`e`w>
af]e `e'oun `eIlh?m? ou
pe paini]; `nqebio .

الجѧѧѧѧѧѧالس علѧѧѧѧѧѧى  
الشѧѧѧاروبيم ركѧѧѧب 
أتѧѧѧѧѧѧѧѧѧان ودخѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
أورشѧѧليم يѧѧا لهѧѧذا 

.مالتواضع العظي

We praise Him
watchfully: saying,
This is Emmanuel:
Hosanna in the
highest: This is the
King of Israel.

Ce\wc `erof 'en
oune\ci> afje vai pe
Emmanouhl> `wcann
a 'en nhetsoci> vai
pe `pouro `mpicl?.

قظ يسѧѧѧبحونه بتѧѧѧي 
قѧѧѧѧائيلن هѧѧѧѧذا هѧѧѧѧو 
ا عمانوئيѧѧل أوصѧѧن

فѧѧѧى الأعѧѧѧالى هѧѧѧذا 
.هو ملك إسرائيل



Let us say with
David, the Psalmist:
Blessed is He comes:
in the Name of the
Gracious Lord: From
now and forever.

Marenjoc nem Dauid
pi\umnodoc>
je `f`cmarwout `nje vh
eqnhou> 'en `vran `mP_
piagaqoc> icjen ;nou
]a `t'àe `nnichou.

فنقѧѧѧل مѧѧѧع داود  
مبѧѧѧارك  المرتѧѧѧل

الآتѧѧѧѧѧѧѧى باسѧѧѧѧѧѧѧم 
الѧѧѧѧرب الصѧѧѧѧالح 
منѧѧѧذ الآن وإلѧѧѧى 

. آخر الأزمنة



Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
von der Jungfrau 
geboren
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
o ek paryenou 

genneyeic
;ele/con /mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
العذراءمن ولد من

ارحمنا

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher,
gekreuzigt an 
unserer Statt
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uro c :

agioc ayanatoc :
;o ctaurwyeic di 

/mac ele/con 
/mac

قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
من صلب عنا، 

ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/3) لحن الثلاث تقديسات



Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
auferstanden von 
den Toten und 
aufgefahren in den 
Himmel
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
;o ;anactac ek twn 

nekrwn kai
;anelywn eic touc 

ouranouc 
;ele;/con ;/mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا من قام من  
الأموات وصعد الى 

.السموات، ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/3) لحن الثلاث تقديسات



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧين لتلاميذه القديس
ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧرارا 

أن اشتهوا كثيرين
يѧѧѧѧѧروا مѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧتم 
تѧѧѧرون ولѧѧѧم يѧѧѧروا 
وأن يسѧѧѧѧمعوا مѧѧѧѧا 

ѧم أنتم تسمعون ول
. يسمعوا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

 أما أنѧتم فطѧوبى
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

نصѧѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧѧك 
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضѧѧى اشѧѧفهم

نѧا لأنك أنѧت حيات
كلنا، 



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا



Der Psalm المزمور

Ein Psalm Davids. "almoc tw Dauid .المزمور لداود

~Aricalpizin 'en oucouai
'en oucalpiggoc> 'en 
ou`e\oou `mmhni `nte
neten]ai> Qelhl `mV; 
penboq̀hqoc `e`]lhloui `ebol `
mV; ǹIakwb> 
si ǹouyalthrion ouo\
moi ǹoukemkem
ouyalthrion enecwf nem
kuqara .

قوا فѧي ر أسِ بوِّ
وقِ، الشَّهر بѧالب

كُمْ فѧѧي يѧѧوم عِيѧѧد
. المَشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهور
 ِ َّ๡اѧѧѧѧِوا بѧѧѧѧابتهج 

لѧѧѧѧوا مُعيننѧѧѧѧا، هلِّ 
 .لإلѧѧѧѧѧه يعَقѧѧѧѧѧوب
 خѧѧѧѧُذوا مِزمѧѧѧѧاراً 
 ً ، وأضѧѧѧربوا دفѧѧѧا
بѧѧѧاً مِزمѧѧѧاراً مُطرِ 

.مع قيثار



Refrain des Psalms

Al  al :  I/c P`,c ;ps/ri ;m;Vnou] 
avse ;eqoun ;eIeroucal/m :
Al  al

ي بيѧت لحѧم ولدته العذراء فيسوع المسيح ابن الله هلليلويا هلليلويا، 
.هلليلويا هلليلويا .ةكالأصوات النبوي. اليهودية

Halleluja, Halleluja. Jesus Christus der Sohn Gottes zog in 
Jerusalem ein, Halleluja, Halleluja.



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören.

` Ctaqhte meta …vobou 
Qeou `akoucwmen 
tou `agiou euaggeliou.

 قفوا بخѧوف الله
 لسѧѧماع الإنجيѧѧل

.المقدس



Gesegnet sei er, der 
kommt im Namen des 
Herrn der Mächte.

Segne, o Herr, die 
Lesung des heiligen 
Evangelium nach 
Matthäus.

F`cmarwout `nje
vheqnhou
'en `vran m̀P_ `nte
nijom. Kuri`e
euloghcon ek tou
kata Matqeon `agiou
euaggeliou
to ̀anagnwcma. 

مبѧѧѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧѧѧى 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم رب 

يѧѧѧѧارب . القѧѧѧѧوات
 بارك الفصل مѧن
 الإنجيѧѧل المقѧѧدس

متىمن

Ehre sei Dir, o Herr. Do[a ci Kurìe. .المجد لك يا رب

Evangeliumslesung الإنجيل 



Steht auf in Ehrfurcht vor Gott
und seid aufmerksam um das
heilige Evangelium zu hören.

Lesung aus dem heiligen 
Evangelium unseres Lehrers 
[Matthäus / Markus / Lukas / 
Johannes], des Evangelisten. 
Sein Segen sei mit uns. Amen

قفѧѧѧѧوا بخѧѧѧѧوف الله لسѧѧѧѧماع 
ѧن الإنجيل المقدس، فصل م

 (•)الإنجيل لمعلمنѧѧѧا بشѧѧѧارة
.عناالبشير بركته على جمي

Evangeliumslesung الإنجيل 

Unser aller Herr, 
Gott, Erlöser und 
König Jesus Christus, 
Sohn des lebendigen 
Gottes, ihm sei Ehre 
in Ewigkeit. 

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc
Pi`xrictoc
P]hri m̀Vnou; eton' 
piwou naf ]a `ene\.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧا ومخلصنا وملكن

كلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
 المسѧѧيح، ابѧѧن الله

الحѧѧѧى، الѧѧѧذى لѧѧѧه 
.المجد للأبد



From the Psalms [ 80:1, 2, 3] of our 
teacher David the prophet. May his 
blessings be with us all.

مѧѧѧن مزاميѧѧѧر تراتيѧѧѧل معلمنѧѧѧا 
داود النبѧѧѧѧѧѧى بركاتѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧى 

.  جميعنا

Blow the trumpet at the new moon,
in the glorious day of your feast.
Rejoice in God our helper; shout
aloud to the God of Jacob. Take a
psalm, and produce the timbrel, the
pleasant psaltery with the harp.

ѧѧѧѧѧѧѧ قѧѧѧѧѧѧѧوا فѧѧѧѧѧѧѧي رأسِ الشَّ هر بوِّ
مْ بѧѧѧѧѧالبوقِ، فѧѧѧѧѧي يѧѧѧѧѧوم عِيѧѧѧѧѧدكُ 

ِ . المَشѧѧѧѧѧѧهور َّ๡اѧѧѧѧѧѧِوا بѧѧѧѧѧѧابتهج 
لѧѧѧوا لإلѧѧѧه يَع . قѧѧѧوبمُعيننѧѧѧا، هلِّ

ѧѧربوا دفѧѧاراً وأضѧѧذوا مِزمѧѧُاً، خ
.ارمِزماراً مُطرِباً مع قيث

Alleluia. .هلليلويا



Blessed is He who comes in the 
name of the Lord. Our Lord, God, 
Savior, and King of us all, Jesus 
Christ, the Son of the Living God to 
whom be glory 

مبѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧى باسѧѧѧѧم الѧѧѧѧرب الѧѧѧѧه 
القѧѧѧوات، ربنѧѧѧا وإلهنѧѧѧا ومخلصѧѧѧنا 

ѧѧيح، ابѧѧوع المسѧѧا يسѧѧا كلنѧѧن وملكن
.الله الحى، الذى له المجد الدائم

Forever. Amen. .إلى الابد آمين



Mtالبشير متى معلمنا إنجيل 21:1-17

ѧѧѧѧѧا قرَُبѧѧѧѧѧُوا مѧѧѧѧѧِنْ أوُ  رُشѧѧѧѧѧَلِيمَ ولمَّ
نѧѧѧْدَ وجѧѧѧاءوا إلѧѧѧى بيѧѧѧت فѧѧѧَاجِي عِ 

يْتونِ، حي عُ نئذٍ بعث يَسوجَبلَِ الزَّ
: " همѧااثنين مِن تلاميذه قѧائلاً ل
ѧѧѧѧَذه القرَْيѧѧѧѧى هѧѧѧѧا إلѧѧѧѧَي اذِْهَبѧѧѧѧِةِ الت
أتاَنѧѧѧѧѧѧѧѧاً  أمَامَكُمѧѧѧѧѧѧѧѧَا، فسѧѧѧѧѧѧѧѧتجَِدَانِ 

هѧѧѧѧѧѧѧѧا، مَربوطѧѧѧѧѧѧѧѧَةً وجَحْشѧѧѧѧѧѧѧѧاً مَع
وإن قѧال . ي بهِِمَافحَُلاَّهُمَا وأتْيِاَن

بُّ : لكَُمَا أحدٌ شيئاً، فقѧولا أن الѧرَّ
مَا يرُْسѧِلهُُ  فللوقت. مُحتاجٌ إليْهِما

يلَ يتَِمَّ ما قِ  فكان هذا كُلُّهُ لِكَي". 
ةِ قوُلوا لاِبْنَ  : "بهذا النَّبيِِّ القائلِ

: صِهْيوَنَ 

Als sich Jesus mit seinen Begleitern
Jerusalem näherte und nach Betfage am
Ölberg kam, schickte er zwei Jünger
voraus und sagte zu ihnen: Geht in das
Dorf, das vor euch liegt; dort werdet ihr
eine Eselin angebunden finden und ein
Fohlen bei ihr. Bindet sie los und bringt
sie zu mir! Und wenn euch jemand zur
Rede stellt, dann sagt: Der Herr braucht
sie, er lässt sie aber bald zurückbringen.
Das ist geschehen, damit sich erfüllte,
was durch den Propheten gesagt worden
ist: Sagt der Tochter Zion

1 – Evangelium nach Matthäus متىإنجيل 



ѧѧѧѧِكِ يأَتْيѧѧѧѧُوذا مَلِكѧѧѧѧُاً، هѧѧѧѧكِ وديع
 ابѧنِ رَاكِباً علѧى أتѧانٍ وجحѧشٍ 

ѧѧا ذهبѧѧا التِّ ". أتѧѧانٍ   لْمِيѧѧذانِ فلمَّ
ѧѧا يسѧѧَا أمَرَهُمѧѧنعا كمѧѧوع، وص
ѧѧѧѧѧѧانِ والجَحѧѧѧѧѧѧا بالأتѧѧѧѧѧѧََشِ، وأتي

هُمѧѧѧѧѧѧا ووضѧѧѧѧѧѧَعاَ عليهِمѧѧѧѧѧѧا ثيِابَ 
مѧѧѧѧѧعُ والجَ . وَجَلѧѧѧѧѧَسَ فوقهمѧѧѧѧѧا

ѧѧѧѧَِوا ثيѧѧѧѧرُ فرََشѧѧѧѧَي الأكثѧѧѧѧابهَُمْ ف
وا وآخѧѧѧѧѧَرونَ قطََعѧѧѧѧѧ. الطريѧѧѧѧѧق

رِ وفرََشѧوها أغصَاناً مِنَ الشَّجَ 
الذين  والجموع. على الطَّرِيقِ 

ѧѧѧذين تبَِعѧѧѧدَّموا والѧѧѧَانوا تقѧѧѧوا ك
أوُصѧѧѧَنَّا : "يصѧѧѧَرَخُون قѧѧѧَائِلينَ 

!  لاِبْنِ دَاوُدَ 

Siehe, dein König kommt zu dir. Er ist 
friedfertig und er reitet auf einer Eselin 
und auf einem Fohlen, dem Jungen 
eines Lasttiers. Die Jünger gingen und 
taten, was Jesus ihnen aufgetragen hatte. 
Sie brachten die Eselin und das Fohlen, 
legten ihre Kleider auf sie, und er setzte 
sich darauf. Viele Menschen breiteten 
ihre Kleider auf der Straße aus, andere 
schnitten Zweige von den Bäumen und 
streuten sie auf den Weg. Die Leute 
aber, die vor ihm hergingen und die ihm 
folgten, riefen: Hosanna dem Sohn 
Davids!
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ѧѧѧѧْي باِسѧѧѧѧِارَكٌ الآتѧѧѧѧَبِّ مُب ! مِ الѧѧѧѧرَّ
ѧѧا . ! "أوُصѧѧَنَّا فѧѧي الأعѧѧالِي ولمَّ

ѧتِ المَديدَخَلَ أوُرُشѧلِيمَ ارْ  نѧةُ تجََّ
" و هѧذا؟ مѧَنْ هѧ: " كُلُّها قائِلةً 

 هѧѧѧذا هѧѧѧو: " فقالѧѧѧتِ الجُمѧѧѧوعُ 
ѧِذي مѧرَ يَسوعُ النَّبِي الѧِةِ نْ نَاص

وعُ إلѧѧى ودَخѧѧَلَ يسѧѧَ". الجَليѧѧل 
ѧѧѧعَ الѧѧѧرَج جَميѧѧѧَل وأخѧѧѧذين الهيك

ѧѧَونَ ويشѧѧُانوا يبَيِعѧѧي كѧѧترونَ ف
ياَرِ الهيكل، وقلََبَ مَوائدَِ  فةََ  الصَّ
مѧѧѧَامِ وقѧѧѧال وكَرَاسѧѧѧِيَّ باعѧѧѧَةَ الحَ 

 تѧѧѧِي بيѧѧѧَْتَ بيَْ : مَكتѧѧѧُوبٌ : " لهѧѧѧُمْ 
هُ  جَعلْتمѧُووأنѧتمُْ . الصَّلاةِ يѧُدعى

!" مَغارَةَ لصُُوصٍ 

Gesegnet sei er, der kommt im Namen 
des Herrn. Hosanna in der Höhe! Als 
er in Jerusalem einzog, geriet die 
ganze Stadt in Aufregung, und man 
fragte: Wer ist das? Die Leute sagten: 
Das ist der Prophet Jesus von Nazaret
in Galiläa. Jesus ging in den Tempel 
und trieb alle Händler und Käufer aus 
dem Tempel hinaus; er stieß die Tische 
der Geldwechsler und die Stände der 
Taubenhändler um und sagte: In der 
Schrift steht: Mein Haus soll ein Haus 
des Gebetes sein. Ihr aber macht 
daraus eine Räuberhöhle.
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وعѧѧѧُرْجٌ فѧѧѧي  وتقѧѧѧَدَّمَ إليѧѧѧهِ عُمѧѧѧْيٌ 
ѧѧѧѧѧا رأى . الهَيْكѧѧѧѧѧَلِ فَشѧѧѧѧѧَفاهُمْ  فلَمَّ

تبѧѧѧѧѧѧѧѧََةِ رُؤَسѧѧѧѧѧѧѧѧاءُ الكَهَنѧѧѧѧѧѧѧѧَةِ والكَ 
عهَا، والأولاد العجَائِبَ التيِ صѧَنَ 

: " لينيصَيحون في الهيكلِ قѧائ
تѧѧѧذمروا ! " دَ أوُصѧѧѧَنَّا لاِبѧѧѧْنِ دَاوُ 

أمѧѧѧَا تسѧѧѧَمع مѧѧѧا : " وقѧѧѧالوا لѧѧѧه
لهѧѧѧَُمْ  فقѧѧѧالَ " يقَولونѧѧѧه هѧѧѧؤلاءِ؟ 

 أتْمُْ قѧѧَطُّ أمѧѧَا قѧѧَرَ ! نعѧѧم: " يسѧѧَوعُ 
مѧѧѧѧِنْ أفѧѧѧѧواه : فѧѧѧѧي الكتѧѧѧѧب أنѧѧѧѧه

ѧѧѧѧѧѧَّعانِ هَيѧѧѧѧѧѧض أتَ الأطفѧѧѧѧѧѧالِ والرُّ
مْ وخѧѧѧَرَجَ ثѧѧѧُمَّ تѧѧѧَرَكهُ ". سѧѧѧبحا؟ً 

 عَنْيѧѧَا ظѧѧاهر المَدينѧѧَةِ إلѧѧى بيѧѧَْتِ 
.وبَاتَ هُناكَ 

Im Tempel kamen Lahme und Blinde zu
ihm und er heilte sie. Als nun die
Hohenpriester und die Schriftgelehrten
die Wunder sahen, die er tat, und die
Kinder im Tempel rufen hörten: Hosanna
dem Sohn Davids!, da wurden sie
ärgerlich und sagten zu ihm: Hörst du,
was sie rufen? Jesus antwortete ihnen:
Ja, ich höre es. Habt ihr nie gelesen: Aus
dem Mund der Kinder und Säuglinge
schaffst du dir Lob ? Und er ließ sie
stehen und ging aus der Stadt hinaus
nach Betanien; dort übernachtete er.

Ehre.والمجد Ϳ دائما sei Gott in Ewigkeit
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Hosanna in der Höhe اوصنا فى الأعالى

Wcanna qen n/et[oci :
vai pe ;pouro ;mpIcra/l :
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP_ ;nte nijom.

Hosanna in der Höhe. Dies ist der König
Israels. Gesegnet sei der der kommt im
Namen des Herrn der Heerscharen.

اوصѧѧنا فѧѧى الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو ملѧѧك إسѧѧرائيل مبѧѧارك الآتѧѧى 
.باسم رب القوات

Wcanna



Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل

Gesegnet sei der
Vater, der Sohn und
der Heilige Geist, die
Heilige Dreifaltigkeit.
Wir beten sie an und
verehren sie.

Je `fc̀marwout `nje
Viwt nem P]hri> nem
Pi`pneuma eqouab> 
;T̀riac etjhk èbol> 
tenouw]t m̀moc
ten;ẁou nac.

لانѧѧѧѧѧѧه مبѧѧѧѧѧѧارك 
الآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، 

، الثالوث الكامل
نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 

.ونمجده



Mkرالبشي مرقس معلمنا إنجيل 11,1-11
ѧѧَنْ أوُرُشѧѧِوا مѧѧا قرَُبѧѧ لِيمَ وأتѧѧى إلѧѧى ولمَّ

نѧѧدَ جَبѧѧَلِ بيѧѧت فѧѧَاجِي وبيѧѧتِ عَنْيѧѧا، عِ 
يْتѧѧونِ، أرَْسѧѧَل اثنѧѧين  مѧѧِنْ تلاَمِيѧѧذهِ، الزَّ

يةَِ التѧي اذهَبا إلى القرَْ : " وقال لهُمَا
مѧѧѧѧَا دَاخѧѧѧѧِلانِ أمَامَكُمѧѧѧѧَا، فلَِلوَقѧѧѧѧتِ وأنتُ 
بوطاً وهѧذا لѧمْ إليها تجَِدانِ جَحْشاً مَرْ 

يѧѧا فحѧѧَُلاَّهُ وأتِ  يرَكبѧهُ أحѧѧدٌ مѧѧِنَ النѧѧَّاسِ،
ذا تفَعѧلانِ لمѧا: وإنْ قال لَكُما أحَدٌ . بهِ 

بُّ مُح: هѧѧذا؟ فقѧѧولا . تѧѧَاجٌ إليѧѧهِ إنَّ الѧѧرَّ
ѧѧى هُنѧѧلهُُ إلѧѧِتِ يرُسѧѧيا ". ا وللوَقѧѧَفَمَض

نѧѧْدَ البѧѧابِ ووجѧѧَدا الجَحѧѧْشَ مَرْبوطѧѧاً عِ 
 ً خَارِجا

Als sie in die Nähe von Jerusalem kamen, 
nach Betfage und Betanien am Ölberg, 
schickte er zwei seiner Jünger voraus. Er 
sagte zu ihnen: Geht in das Dorf, das vor 
euch liegt; gleich wenn ihr hineinkommt, 
werdet ihr einen jungen Esel angebunden 
finden, auf dem noch nie ein Mensch 
gesessen hat. Bindet ihn los, und bringt 
ihn her! Und wenn jemand zu euch sagt: 
Was tut ihr da?, dann antwortet: Der Herr 
braucht ihn; er lässt ihn bald wieder 
zurückbringen. Da machten sie sich auf 
den Weg und fanden außen an einer Tür
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2 - Evangelium nach Markus مرقس إنجيل 
فقѧالَ لهُمѧا . هُ على الطَّريقِ، فحََلاَّ 

مѧѧѧاذا : " قѧѧَومٌ مѧѧِنَ القِيѧѧامِ هُنѧѧاك
ѧ" لجَحѧْشَ؟ تفَعلاَنِ، تحѧَُلاَّنِ ا ا أمَّ

همѧѧѧا فقѧѧѧالا لهѧѧѧم كمѧѧѧا قѧѧѧال لهمѧѧѧا 
 الجَحْشِ فأتيَا بِ . يسوع فتركوهما

ا  ثِيابهَُمѧإلى يسَوعَ، وألقيَا عليѧهِ 
رَشѧѧوا وكثيѧѧرون فَ . فرَكѧѧبَ عليѧѧهِ 

وآخѧѧѧَرُونَ . ثيѧѧѧِابهُمْ فѧѧѧي الطَّريѧѧѧقِ 
 لشѧѧَّجَرِ مѧѧِنَ قطََعѧѧوا أغْصѧѧَاناً مѧѧِنَ ا

. طَّريѧѧقِ الحقѧѧلِ وفرََشѧѧوهَا فѧѧي ال
تبَِعѧѧѧوا  والѧѧѧذين تقѧѧѧََدَّموا، والѧѧѧذين
: " ينَ كѧѧѧѧѧانوا يصѧѧѧѧѧَرُخونَ قѧѧѧѧѧائلِِ 

ي باِسѧѧѧѧْمِ مُبѧѧѧѧارَكٌ الآتѧѧѧѧِ! أوُصѧѧѧѧَنَّا
بِّ  ! الرَّ

an der Straße einen jungen Esel 
angebunden und sie banden ihn los. 
Einige, die dabeistanden, sagten zu 
ihnen: Wie kommt ihr dazu, den Esel 
loszubinden? Sie gaben ihnen zur 
Antwort, was Jesus gesagt hatte, und 
man ließ sie gewähren. Sie brachten den 
jungen Esel zu Jesus, legten ihre Kleider 
auf das Tier und er setzte sich darauf. 
Und viele breiteten ihre Kleider auf der 
Straße aus; andere rissen auf den 
Feldern Zweige (von den Büschen) ab 
und streuten sie auf den Weg. Die Leute, 
die vor ihm hergingen und die ihm 
folgten, riefen: Hosanna! Gesegnet sei 
er, der kommt im Namen des Herrn! 
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بيِنѧѧѧѧѧا دَاوُدَ مُبارَكѧѧѧѧѧَةٌ مَملَكѧѧѧѧѧَةُ أ
ا في أوُصَنَّ ! بِّ الآتِيةَُ بِاسْمِ الرَّ 

سѧѧѧѧوعُ فѧѧѧѧَدَخَلَ يَ ! ". الأعѧѧѧѧالِي
ѧѧَى الهَيكѧѧليمَ إلѧѧَا أوُرُشѧѧ لَ، ولمَّ

ѧѧُى كѧѧهُ إلѧѧَرَ حَولѧѧََيءٍ إذْ نظѧѧلِّ ش
ѧѧَدْ أمْسѧَتَ قѧѧْان الوقѧرَجَ كѧѧَى، خ

الاثنѧѧѧَي  إلѧѧѧى بيѧѧѧَتِ عَنْيѧѧѧا مѧѧѧَعَ 
. عَشَرَ 

ً  Ϳ والمجد   .دائما

Gesegnet sei das Reich unseres Vaters
David, das nun kommt. Hosanna in
der Höhe!
11 Und er zog nach Jerusalem hinein,
in den Tempel; nachdem er sich alles
angesehen hatte, ging er spät am
Abend mit den Zwölf nach Betanien
hinaus.
Ehre sei Gott in Ewigkeit



Al-gales fowqa al-sharobim, 
al-yawma zahar fee oroshalim,
rakeban a’la gah-shen be-mag-den a’zim, 
wa haw-laho toqos ni-angelos. 

Er der auf den Cherubin sitzt, erschien heute in
Jerusalem. Er ritt auf einem Esel mit großer
Ehre und Scharen von Engeln umgaben ihn.

اكباً الجالس فوق الشاروبيم، اليوم ظهر في اورشليم، ر
.علي جحشٍ بمجد عظيم، وحوله طقوس ني انجيلوس



Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل

Gesegnet sei der
Vater, der Sohn und
der Heilige Geist, die
Heilige Dreifaltigkeit.
Wir beten sie an und
verehren sie.

Je `fc̀marwout `nje
Viwt nem P]hri> nem
Pi`pneuma eqouab> 
;T̀riac etjhk èbol> 
tenouw]t m̀moc
ten;ẁou nac.

لانѧѧѧѧѧѧه مبѧѧѧѧѧѧارك 
الآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، 

، الثالوث الكامل
نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 

.ونمجده



3 - Evangelium nach Lukas لوقا إنجيل 

Lkالبشير لوقا معلمنا إنجيل 19,29-48

  فاجي وبيَتِ وإذْ قرَُبَ مِنْ بيَتِ 
  الѧذي يѧُدْعَىعَنْيا، عِنѧْدَ الجَبѧَلِ 

يتѧѧѧونِ، أرْ   سѧѧѧَلَ اثنѧѧѧَينِ جَبѧѧѧَلَ الزَّ
اِذهَبѧѧѧَا : " مѧѧѧِنْ تلاَمِيѧѧѧذِهِ قѧѧѧائلاً 

امَكُمѧَا، إلى هذه القرَيةَِ التي أمَ 
 دانِ جَحشѧاً وحينَ تدَخُلانهَِا تجَِ 

حѧѧѧدٌ مѧѧѧِنَ مَرْبوطѧѧѧاً لѧѧѧمْ يرَكبѧѧѧَه أ
. هِ هُ وأتيѧѧِا بѧѧِالنѧѧَّاس قѧѧَطُّ، فحѧѧَُلاَّ 

لمѧѧاذا : وإنْ سѧѧألكَُما أحѧѧَدٌ وقѧѧال
ѧѧѧهُ هكѧѧѧولا لѧѧѧهِ؟ فقѧѧѧِإنَّ : ذاتحَلان

بَّ مُحتѧѧѧاجٌ إليѧѧѧه  ѧѧѧا . "الѧѧѧرَّ فلمَّ
ا قѧال ذهبَ المُرسَلانِ وجدا كم

نِ وفيمѧѧѧѧѧَا هُمѧѧѧѧѧا يحѧѧѧѧѧَُلاَّ . لهُمѧѧѧѧѧا
الجَحْشَ 

Als er in die Nähe von Betfage und
Betanien kam, an den Berg, der Ölberg
heißt, schickte er zwei seiner Jünger
voraus und sagte: Geht in das Dorf, das
vor uns liegt. Wenn ihr hineinkommt,
werdet ihr dort einen jungen Esel
angebunden finden, auf dem noch nie ein
Mensch gesessen hat. Bindet ihn los und
bringt ihn her! Und wenn euch jemand
fragt: Warum bindet ihr ihn los?, dann
antwortet: Der Herr braucht ihn. Die
beiden machten sich auf den Weg und
fanden alles so, wie er es ihnen gesagt
hatte. Als sie den jungen Esel
losbanden,



ذا لمѧѧѧا: " قѧѧѧال لهُمѧѧѧا أصѧѧѧحابهُُ 
ѧѧا همѧѧا "  تحѧѧَُلاَّنِ الجَحѧѧْشَ؟ أمَّ

بّ مُ : " فقѧѧѧѧѧالا حتѧѧѧѧѧَاجٌ أنَّ الѧѧѧѧѧرَّ
سѧѧوعَ، وأتيѧѧا بѧѧِهِ إلѧѧى ي". إليѧѧهِ 

 وطَرَحѧѧѧѧѧѧѧѧا ثيِابهَُمѧѧѧѧѧѧѧѧا علѧѧѧѧѧѧѧѧي
ѧѧѧѧѧا يَسѧѧѧѧѧشِ، وأرْكَبѧѧѧѧѧْوعَ الجَح .

وفيمѧѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧѧو سѧѧѧѧѧѧَائرٌِ كѧѧѧѧѧѧانوا 
. طَّريѧقيفَرشون ثيѧِابهم فѧي ال
ѧَل وعندما قرَُبَ مِنْ مُنحѧدَرِ جب
يتѧѧѧونِ، ابتѧѧѧدأ كѧѧѧُلُّ  جُمهѧѧѧورِ  الزَّ

  ويبѧѧѧُارِكونَ التَّلامِيѧѧѧذِ يفَرَحѧѧѧونَ 
جѧѧѧѧѧѧلِ ဃَّ بصѧѧѧѧѧѧوتٍ عظѧѧѧѧѧѧيمٍ، لأ

اتِ التѧѧي ن ظروهѧѧا، جَميѧѧعِ القѧѧوَّ
كُ الآتѧِي مُبѧارَكٌ المَلѧِ:" قائلين

بِّ  !  بِاسْمِ الرَّ

the owners of it said to them, Why are
you loosing the colt? And they said,
The Lord has need of him. Then they
brought him to Jesus. And they threw
their own clothes on the colt, and they
set Jesus on him. And as He went,
many spread their clothes on the road.
Then, as He was now drawing near
the descent of the Mount of Olives,
the whole multitude of the disciples
began to rejoice and praise God with
a loud voice for all the mighty works
they had seen, saying: `Blessed is the
King who comes in the name of the
Lord!'



جѧدٌ فѧي سلامٌ فѧي السѧَّماءِ ومَ 
نَ وإنَّ قومѧѧѧاً مѧѧѧِ!". الأعѧѧѧالي

ѧѧِيِّينَ مѧѧِيس نَ الجَمѧѧعِ قѧѧالوا الفرِّ
ѧѧѧѧѧمُ، انتَ : " لѧѧѧѧѧهُ  هѧѧѧѧѧِرْ يѧѧѧѧѧا مُعلِّ

وقѧѧѧالَ  فأجѧѧѧابَ ! ". تلاَمِيѧѧѧذكََ 
هُ إنْ إنѧѧѧَّ: أقѧѧѧولُ لكѧѧѧُمْ : " لهѧѧѧُمْ 

 سѧѧѧѧѧѧѧѧَكَتَ هѧѧѧѧѧѧѧѧؤلاءِ نطَقѧѧѧѧѧѧѧѧت
ѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧَ! ". الحِجѧѧѧѧѧارَة رُبَ فلمَّ

هѧѧѧѧا ورأى المدينѧѧѧة بَكѧѧѧَى علي
 تِ تعَلمينلو كُنتِ أن: " قائلاًِ 

فѧѧѧѧي هѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧوم، مѧѧѧѧا هѧѧѧѧو 
ن قѧѧѧѧѧَدْ ولكѧѧѧѧѧِنِ الآ! لِسѧѧѧѧѧَلامِكِ 

ѧѧѧѧَن عَينيѧѧѧѧَيَ عѧѧѧѧِهُ . كِ أخُْفѧѧѧѧَّفإن
ѧѧѧѧѧُِامٌ ويحѧѧѧѧѧَّتأتيِ أيѧѧѧѧѧَكِ سѧѧѧѧѧيطُ ب

أعداؤُكِ، 

Peace in heaven and glory in the
highest! And some of the Pharisees
called to Him from the crowd, Teacher,
rebuke Your disciples. But He
answered and said to them, I tell you
that if these should keep silent, the
stones would immediately cry out.
Now as He drew near, He saw the city
and wept over it, saying, If you had
known, even you, especially in this
your day, the things that make for your
peace! But now they are hidden from
your eyes. For days will come upon
you when your enemies will build an
embankment around you,



اصѧѧѧِرُونكَِ ويحѧѧѧُدِقونَ بѧѧѧِكِ ويحُ
هѧѧѧѧدِمونكَِ مѧѧѧِنْ كѧѧѧѧُلِّ جِهѧѧѧѧَةٍ، ويَ 

 رُكѧون فيѧِكِ وبنَيِكِ فيكِ، ولا يت
 لѧѧمْ حجѧѧراً علѧѧى حجѧѧرٍ، لأنѧѧَّكِ 

". تِقѧѧѧѧѧَادِكِ تعَرِفѧѧѧѧѧِي زَمѧѧѧѧѧَانَ افْ 
ا دَخَلَ الهَيكَلَ  جُ  ابتدأ يخѧُرِ ولمَّ

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين كѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا يبَيعѧѧѧѧѧѧѧѧѧونَ 
: " ئلاً لهѧѧُمْ ويشѧѧَترَُونَ فيѧѧهِ قѧѧا

بيѧѧѧѧѧѧѧَتُ  إنَّ بيَتѧѧѧѧѧѧѧِي: مَكتѧѧѧѧѧѧѧوبٌ 
ѧѧѧѧѧѧلاةِ  لْتمѧѧѧѧѧѧُوهُ وأنѧѧѧѧѧѧتمُْ جَعَ . الصَّ

وكѧѧѧѧان . ! "مَغѧѧѧѧَارَةَ لصѧѧѧѧُُوصٍ 
ѧѧѧمُ كѧѧѧُلَّ يѧѧѧَومٍ   فѧѧѧي الهيكѧѧѧَلِ، يعُلَِّ

تبѧةُ وكان رُؤساء الكهنةِ والكَ 
موا الشѧѧَّعبِ يَ   طلبѧѧونَ أنْ ومُقѧѧدِّ

يهُلِكُوهُ، 

surround you and close you in on
every side, and level you, and your
children within you, to the ground;
and they will not leave in you one
stone upon another, because you did
not know the time of your visitation.
Then He went into the temple and
began to drive out those who bought
and sold in it, saying to them, It is
written, `My house is a house of
prayer,' but you have made it a `den of
thieves.' And He was teaching daily in
the temple. But the chief priests, the
scribes, and the leaders of the people
sought to destroy Him,



لѧѧونَ، لأنَّ ولѧѧمْ يجѧѧَِدوا مѧѧَا يفَعَ 
اً بѧѧِهِ  مُتعَلَِّقѧѧالشѧѧَّعبَ كُلѧѧَّهُ كѧѧانَ 

.يَسمَعُ مِنهُ 

and were unable to do anything; for
all the people were very attentive to
hear Him.

ً  Ϳ والمجد Glory  .دائما be to God forever.



On the way they spread
garments, and from the
trees they cut branches,
while proclaiming with
hymns, hosanna to the
Son of David.

 فѧѧѧي الطريѧѧѧق فرشѧѧѧوا
 ومن الشجر. قمصان

وهѧم  .قطعوا أغصѧان
. يصѧѧѧيحون بالألحѧѧѧان

اوصѧѧѧѧѧنا إبشѧѧѧѧѧري ان 
.يدڤدا

Fet-tareq farashol qemsan,
wa minal-shagar qata'o aghsan,

wa hom yasehona bel-alhan, 
O-sana ep-shiri en Daveed. 

The Gospel Response



لانѧѧه مبѧѧارك 
 الآب والابن
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، 
الثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالوث 
الكامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل، 
نسѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧه 

.ونمجده

Je `f`cmarwout `n
je Viwt nem 
P]hri> nem 
Pi`pneuma 
eqouab> ;`Triac 
etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;`wou nac.

Blessed be the 
Father and the 
Son and the 
Holy Spirit, the 
perfect Trinity. 
We worship 
Him and 
glorify Him.



Pray }lhl صل
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte

.
اللصلاة قفو

Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل
And with your spirit. Ke tw ̀pneumati cou.  ً ولروحك أيضا

O Master, Lord Jesus 
Christ our God, Who 
said to His saintly, 
honored disciples and 
holy apostles, “Many 
prophets and 
righteous men have 
desired 

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \aǹqmhi
auer`epiqumin

 أيهѧѧا السѧѧيد الѧѧرب
يسѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ين لتلاميذه القديس
ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧرارا 

  اشتهواكثيرين



to see the things 
which you see, and 
have not seen them, 
and to hear the 
things which you 
hear and have not 
heard them. But as 
for you, blessed are 
your eyes for they 
see, and your ears 
for they hear.”

`enau `enh `etetennau `
erwou 
ouo\ `mpounau> 
ouo\ `ecwtem `enh `ete
tencwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 
Nqwten de 
wouniatou `nnetenb
al je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. 

أن يѧѧѧѧѧѧروا مѧѧѧѧѧѧا 
ѧم أنتم ترون ول

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروا وأن 
م يسمعوا ما أنت

تسѧѧѧمعون ولѧѧѧم 
أمѧѧѧѧا . يسѧѧѧѧمعوا

أنѧѧѧѧѧتم فطѧѧѧѧѧوبى 
 لأعيѧѧѧنكم لأنهѧѧѧا

كم تبصر ولآذان
. لأنها تسمع



May we be worthy to 
hear and to act 
according to Your 
Holy Gospels 
through the prayers 
of Your saints. 

Marener`pem`p]a `nc
wtem 
ouo\ `e`iri `nnekeuag
gelion eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

 فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

.قديسيك

Pray for the Holy 
Gospel.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم

Remember also, O our 
Master, all those who 
have asked us to 
remember them 

` Ari`vmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i

ѧѧا يѧѧر أيضѧѧا أذك
سѧѧѧѧѧѧيدنا كѧѧѧѧѧѧل 
ا الذين أوصون

أن نذكرهم



in our supplications 
and prayers which we 
offer up unto You, O 
Lord our God. Those 
who have already 
fallen asleep, repose 
them. Those who are 
sick, heal them. For 
You are the life of us 
all, the salvation of us 
all, the hope of us all, 
the healing of us all, 
and the resurrection of 
us all. 

'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmw
ou `èp]wi \arok P_ 
Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
màmton nwou> nh 
et]wni matalswou. 
Je `nqok gar pe 
penwn' throu> nem 
penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

ا فѧѧѧى تضѧѧѧرعاتن
 وطلباتنѧѧѧѧا التѧѧѧѧى

نصѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧك 
 أيهѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧرب

الѧѧѧѧѧѧذين . إلهنѧѧѧѧѧѧا
ا، سѧѧبقوا فرقѧѧدو

 نيحهم المرضى
اشѧѧѧѧѧѧفهم لأنѧѧѧѧѧѧك 
أنѧѧѧѧѧѧѧت حياتنѧѧѧѧѧѧѧا 
ا كلنѧѧا، وخلاصѧѧن

كلنѧѧѧا، ورجاؤنѧѧѧا 
ا كلنѧѧѧا، وشѧѧѧفاؤن
ѧѧѧا، وقيامتنѧѧѧا كلن

.كلنا



A psalm of David. Yalmoc tw Dauid... .  المزمور لداود

65:1 Praise is awaiting
You, O God, in Zion;
And to You the vow
shall be performed. 2
O You who hear
prayer, To You all
flesh will come.

~Nqok V; `fer]au
nak `nje pijw 'en
Ciwn> eu`e;
nak `noueuxh 'en
Ieroucalhm> cwtem
V; eta `proc euxh> je
cenhou \arok `nje car[
niben . a/l/.

 سѧѧبيحُ لѧѧكَ ينبغѧѧي التَّ 
ѧِفي ص ُ َّဃ هيون، يا

 نѧѧُّذورُ ولѧѧكَ تѧѧُوفىَ ال
. فѧѧѧѧѧѧѧѧي أورُشѧѧѧѧѧѧѧѧليم
 ُ َّဃ اѧѧѧѧѧѧѧѧѧتمع يѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس 

ليѧѧكَ صѧѧلاتي، لأنѧѧَّه إ
.يأتي كلُّ بشرٍ 

Alleluia. Alleluia: Jesus 
Christ the Son of God: 
entered into Jerusalem: 
Alleluia.

Allhloui`a. Al? Ihc? 
Pxc? `p]hri `m̀Vnou;> 
af]e `e'oun `eIerouca
lhm. Al?

يѧѧѧا هلليلو .هلليلويѧѧѧا
ѧن يسوع المسيح اب

الله دخѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
.ياهلليلو. أورشليم

In the presence of the bishop فى حضور الأب الأسقف



Stand with the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel.

` Ctaqhte meta …vobou 
Qeou `akoucwmen 
tou ̀agiou euaggeliou.

 قفوا بخѧوف الله
 لسѧѧماع الإنجيѧѧل

.المقدس

Blessed is He who 
comes in the name of 
the Lord of powers. 
Bless, O Lord, the 
reading of the Holy 
Gospel according to 
St. John.

F`cmarwout `nje 
vheqnhou 
'en `vran `mP_ `nte 
nijom. Kuri`e euloghcon 
ek tou kata 
Iwannhn `agiou 
euaggeliou 
to ̀anagnwcma. 

مبѧѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧѧى 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم رب 

يѧѧѧارب . القѧѧѧوات
بѧѧѧѧѧارك الفصѧѧѧѧѧل 
مѧѧѧѧѧѧن الإنجيѧѧѧѧѧѧل 
 المقѧѧѧѧѧدس مѧѧѧѧѧن

.يوحنا

Glory to You, O Lord. Do[a ci Kuri`e. .المجد لك يا رب



Stand in the fear of God and listen to the 
Holy Gospel. A reading from the Gospel 
according to our teacher Saint Mathew 
the Evangelist. May his blessings 
be with us all.

اع قفوا بخوف الله لسѧم
ѧل الإنجيل المقدس، فص

 مѧѧѧѧن الإنجيѧѧѧѧل لمعلمنѧѧѧѧا
البشير بركتهمتى 

.على جميعنا

Our Lord, God, 
Savior, and King of 
us all, Jesus Christ, 
Son of the Living 
God, to whom be 
glory forever.

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc 
P]hri `mVnou; eton' 
piwou naf ]a ̀ene\.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧا ومخلصنا وملكن

كلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
 المسѧѧيح، ابѧѧن الله

الحѧѧѧى، الѧѧѧذى لѧѧѧه 
.المجد للأبد



Then he reads the selected 
reading of the day and ends 

saying:

ثم يقرأ الجزء الخاص لقراءة 
اليوم من القطمارس ويختم 

:قائلا

Glory be unto our 
God to the age of all 
ages. Amen.

Pi`wou va Pennou; pe 
]a `ene\ `nte nìene\
throu> `amhn.

المجѧѧѧد لإلهنѧѧѧا إلѧѧѧى 
.أبد الابدين أمين

Glory to You, O Lord. Do[a ci Kuri`e .المجد لك يا رب



From the Psalms [ 64:1, 2] of our 
teacher David the prophet. May his 
blessings be with us all.

مѧѧن مزاميѧѧر تراتيѧѧل معلمنѧѧا 
داود النبѧѧѧѧѧى بركاتѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧى 

.  جميعنا

Praise is awaiting You, O God, in
Zion; And to You the vow shall be
performed. O You who hear
prayer, To You all flesh will come.

ѧѧѧبيحُ يѧѧѧي التَّسѧѧѧكَ ينبغѧѧѧي لѧѧѧف ُ َّဃ ا
ѧѧُّوفىَ النѧѧُكَ تѧѧهيون، ولѧѧِي صѧѧذورُ ف

ُ . أورُشѧѧليم َّဃ اѧѧتمع يѧѧلاتي،  اسѧѧص
.رٍ لأنَّه إليكَ يأتي كلُّ بش

Alleluia. .هلليلويا

Blessed is He who comes in the name 
of the Lord. Our Lord, God, Savior, and 
King of us all, Jesus Christ, the Son of 
the Living God to whom be glory 

مبѧѧارك الآتѧѧى باسѧѧم الѧѧرب الѧѧه 
نا القوات، ربنا وإلهنا ومخلص
، وملكنѧѧا كلنѧѧا يسѧѧوع المسѧѧيح
ѧه المجѧد ابن الله الحى، الذى ل

.الدائم

Forever. Amen. .إلى الابد آمين



Theيوحنا Fourth GospelJohn 12:12-19

ѧѧѧَدِ سѧѧѧَي الغѧѧѧمِعَ وف
 الجَمѧѧѧѧѧѧѧعُ الكثيѧѧѧѧѧѧѧرُ 
الѧѧѧѧذي جѧѧѧѧَاءَ إلѧѧѧѧى 

سѧѧѧѧوعَ العِيѧѧѧѧدِ أنَّ يَ 
ѧَلِيمَ آتٍ إلى أوُرُش ،

فأخѧѧѧѧѧѧذوا سѧѧѧѧѧѧعف 
جѧѧѧѧوا النَّخѧѧѧѧل وخَرَ 

ѧѧѧѧѧهِ، وكѧѧѧѧѧِانوا لِلِقائ
: ائلينيصَرُخونَ ق

بѧѧارَكٌ مُ ! أوصѧѧَنَّا" 
بِّ  الآتيِ بِاسمِ  ! الرَّ

! ". لمَلِكُ إسѧرائي
 ووجѧѧѧѧѧѧѧَدَ يَسѧѧѧѧѧѧѧوعُ 

بهُ جَحْشاً فرَك

Pefrac; de `epimh]
eto] etau`i `e]ai
etaucwtem je Ihc?
nhou `e`\rhi `eIlh?m?>
ausi `n\anbai `ebol 'en
\anbeni ouo\
au`i `ebol `e`\raf ouo\
nauw] `ebol
eujw `mmoc
je `wcanna `f`cmarwou
t `nje vheqnhou
'en `vran `m̀p_ `pouro `m
pIcl?> Ihc? de
etafjimi `nou`e`w
afalhi `erof

The next day a great
multitude that had come
to the feast, when they
heard that Jesus was
coming to Jerusalem,
took branches of palm
trees and went out to
meet Him, and cried out:
Hosanna! `Blessed is He
who comes in the name
of the Lord!' The King
of Israel! Then Jesus,
when He had found a
young donkey, sat on it;



: كمѧѧا هѧѧو مَكتѧѧوبٌ 
 لا تخѧѧѧѧѧѧَافي يѧѧѧѧѧѧا" 

. ابنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧِهيوَنَ 
ѧѧكِ يѧѧُوذا مَلِكѧѧأتيِ ه
حѧشٍ رَاكِباً على ج

 وهѧذه". ابن أتѧانٍ 
مْهѧا الأمور لمْ يفَهَ 

لاً، تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذهُُ أوَّ 
ѧѧѧا تَ  ѧѧѧولكѧѧѧِنْ لمَّ دَ مَجَّ

ѧѧѧѧѧѧوعُ، حينئѧѧѧѧѧѧَذٍ يس
 هѧѧѧѧѧذهِ تѧѧѧѧَذكَّرُوا أنَّ 
 مѧѧѧѧِنْ إنَّمѧѧѧѧا كُتبѧѧѧѧِتْ 

تْ أجلѧѧѧѧѧهِ، وصѧѧѧѧѧُنِعَ 
 وكѧѧان الجَمѧѧعُ . لѧѧهُ 

الذي مَعهُ 

kata `vrh;
et `c'hout.
Je `mperer\o; `t]eri `
nciwn \hppe ic peouro
efnhou ne
eftalhout `eouchj `p
]hri `nou`èw> nai
de `mpe
nefmqhthc `emi `erwou `
n]orp> alla \ote
etafsiwou `nje Ihc?
tote auervmeui je
nai ne nhet`c'hout
'arof ouo\ nai ne
nhetafaitou naf>
nafermeqre oun pe

as it is written: Fear not,
daughter of Zion;
Behold, your King is
coming, Sitting on a
donkey's colt. His
disciples did not
understand these things
at first; but when Jesus
was glorified, then they
remembered that these
things were written about
Him and that they had
done these things to
Him. Therefore the
people, who were with



 دعѧѧѧا يشѧѧѧَهدُ أنѧѧѧَّهُ 
 القبѧѧَرِ  لِعѧѧازَرَ مѧѧِنَ 

وأقامѧѧѧѧѧѧѧѧѧهُ مѧѧѧѧѧѧѧѧѧِنَ 
 ومѧѧѧѧِنْ . الأمѧѧѧѧواتِ 

أجѧѧѧل هѧѧѧذا خѧѧѧَرجَ 
، الجمѧѧѧѧѧع للقائѧѧѧѧѧِهِ 

هُ مِعوا أنѧَّلأنَّهُمْ سَ 
ѧѧَذه الآيѧѧنعَ هѧѧَةص .

ي ن سѧѧيُّوفقѧѧال الفرِّ
ѧѧѧِهُمْ لѧѧѧُبَعضٍ بَعض :

مْ إنَّكѧѧѧُ! انظѧѧѧروا" 
ѧѧونَ شѧѧلا تنَفع ً ! يئا
لѧѧّه هѧѧوذا العѧѧَالمُ كُ 

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدْ ذهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبَ 
!".وراءَهُ 

`nje pimh] `enaf nemaf>
je
afmou; `elazaroc `ebol
'en pi`m\au ouo\
aftounocf `ebol 'en
nheqmwout. Eqbe vai
naunhou `ebol `e\̀raf
pe `nje pimh] je
aucwtem je afer
paimhini> pe je
nivariceoc
oun `nou`erhou je
tetennau je
tetennajem\hou `n\̀li
an> ic pikocmoc thrf
af]enaf camen\ht.

Him when He called
Lazarus out of his tomb
and raised him from the
dead, bore witness. For
this reason the people
also met Him, because
they heard that He had
done this sign. The
Pharisees therefore said
among themselves, You
see that you are
accomplishing nothing.
Look, the world has
gone after Him!.



ً  Ϳ والمجد Piwou  .دائما va pennou; pe .Glory be to God forever.



Today the sayings are
fulfilled, from the
prophecies and proverbs,
as Zechariah prophesied
and said, a prophecy
about Jesus Christ.

 اليѧѧوم تمѧѧت الأقѧѧوال،
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن النبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات 
والأمثѧѧѧال، كمѧѧѧا تنبѧѧѧأ 
زكريѧѧѧا وقѧѧѧال، نبѧѧѧوة 
عѧѧѧѧن إيسѧѧѧѧوس بѧѧѧѧي 

.إخرستوس
Al-yawma tam-mat al-aqwal,
min al-nebowate wal-amsal, 

kama tanab-a Zakareiah wa qal,
nebowah a’an Esos Pi-khristos. 

The Gospel Response



لانѧѧه مبѧѧارك 
 الآب والابن
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، 
الثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالوث 
الكامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل، 
نسѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧه 

.ونمجده

Je `f`cmarwout `n
je Viwt nem 
P]hri> nem 
Pi`pneuma 
eqouab> ;`Triac 
etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;`wou nac.

Blessed be the 
Father and the 
Son and the 
Holy Spirit, the 
perfect Trinity. 
We worship 
Him and 
glorify Him.
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ѧنا المسيح مخلص
 بتواضѧѧѧѧع عظѧѧѧѧيم

دخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 ً  أورشѧѧѧѧليم راكبѧѧѧѧا

 ً . أتانا

Pxc? pencwthr> 'en 
ouni]; `nqebio> 
af]e `e'oun `eIlh?m?> 
aftalhout `eou`e`w.

Christ our Savior: 
with great 
humility: entered 
Jerusalem: riding 
upon a colt.

وأطفѧѧال الصѧѧغار 
ѧѧبح عمانوئيѧѧل تس

ى أوصنا ف: قائلة
الأعѧѧالى هѧѧذا هѧѧو 

.ملك إسرائيل

Uc 
nikouji `nalwoui> 
eu\wc `e 
Emmanouhl> 
je `wcanna 'en 
nhetsoci> vai 
pe ̀pouro `mpicl?.

The young 
children: were 
praising and 
saying: Hosanna in 
the highest: This is 
the King of Israel.

# $ #
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النبى حزقيال
وكانѧѧѧѧѧѧت علѧѧѧѧѧѧىَّ يѧѧѧѧѧѧد الѧѧѧѧѧѧرب 
. فѧѧѧѧѧاخرجنى بѧѧѧѧѧروح الѧѧѧѧѧرب
. ووضѧѧعنى فѧѧى وسѧѧط الحقѧѧل

وهѧѧѧѧذا كѧѧѧѧان ممتلئѧѧѧѧاً عظامѧѧѧѧاً 
مѧن  وأمَرتنѧى عليهѧا. بشرية

 فѧاذا هѧى كثيѧرة. حولها كلها
جѧѧѧѧѧداً علѧѧѧѧѧى وجѧѧѧѧѧه الحقѧѧѧѧѧل 

رب فقѧال لѧى الѧ. ويابسة جداً 
ѧѧرى تحيѧѧان أتѧѧن الإنسѧѧا إبѧѧا ي

أيهѧѧѧا : هѧѧѧذه العظѧѧѧام؟ فقلѧѧѧت
 السيد الرب إلѧه الجنѧود أنѧت

 تنبѧѧѧأ علѧѧѧى: فقѧѧѧال لѧѧѧي. تعلѧѧѧم
هذه العظام وقل لهذه العظام 

.  اليابسة اسمعى كلمة الرب

Ezekiel 37:1-14
And the hand of the Lord came upon
me, and the Lord brought me forth by
the Spirit, and set me in the midst of
the plain, and it was full of human
bones. And He led me round about
them every way. And behold, there
were very many on the face of the
plain, very dry. And He said to me,
Son of man, will these bones live?
And I said, O Lord God, only You
know this! And He said to me,
Prophesy upon these bones, and you
shall say to them, You dry bones, hear
the word of the Lord.



هكѧѧѧذا قѧѧѧѧال السѧѧѧѧيد الѧѧѧѧرب 
هانѧذا أدخѧل : لهذه العظѧام

 .فѧѧѧѧѧيكم روحѧѧѧѧѧاً فتحيѧѧѧѧѧون
وأضѧѧѧѧѧع علѧѧѧѧѧيكم عصѧѧѧѧѧباً 
 وأكسѧѧѧѧيكم لحمѧѧѧѧاً وأبسѧѧѧѧط

كم اجعѧѧل فѧѧي. علѧѧيكم جلѧѧداً 
ون وتعلمѧ. روحѧاً فتحيѧون

 أنѧى أنѧا هѧѧو الѧرب فتنبѧѧأت
فكѧѧان صѧѧوت . كمѧѧا أمرنѧѧى

عنѧѧѧد تنبѧѧѧؤى وإذا زلزلѧѧѧة 
م فتقاربѧѧѧت العظѧѧѧا. حѧѧѧدثت

 ً ت ورأيѧѧѧ. لبعضѧѧѧها بعضѧѧѧا
وإذا العصѧѧѧѧѧѧѧѧب كسѧѧѧѧѧѧѧѧاها 

 ولѧѧم. والجلѧѧد بسѧѧط عليهѧѧا
.  يكن بها روح

Thus says the Lord to these bones:
Behold, I will bring upon you the breath
of life; and I will lay sinews upon you,
and will bring up flesh upon you, and
will spread skin upon you, and I will put
My Spirit into you, and you shall live;
and you shall know that I am the Lord.
So I prophesied as the Lord commanded
me. And it came to pass while I was
prophesying, that behold, there was a
rattling, and the bones approached each
one to his joint. And I looked, and
behold, sinews and flesh grew upon
them, and skin came upon them above.
But there was not breath in them.



 نبѧأت. تنبأ نحو الروح: فقال لي
وقѧѧل للѧѧروح . يѧѧا إبѧѧن الإنسѧѧان

هلѧѧѧم : هكѧѧѧذا قѧѧѧال السѧѧѧيد الѧѧѧرب
 .أيها الروح من رياحك الأربѧع
. وهѧѧѧب فѧѧѧى الأمѧѧѧوات فيحيѧѧѧوا

يهم فدخل فѧ. فتنبأت كما أمرنى
وبينمѧѧѧا أنѧѧѧا أتنبѧѧѧأ وإذ . الѧѧѧروح

فقѧѧѧѧاموا . بزلزلѧѧѧѧة قѧѧѧѧد حѧѧѧѧدثت
واقفѧѧين علѧѧى أقѧѧدامهم وكѧѧانوا 

اً فقѧѧال جيشѧѧاً عظيمѧѧاً كثيѧѧراً جѧѧد
هѧѧѧѧذه . يѧѧѧѧا إبѧѧѧѧن الإنسѧѧѧѧان: لѧѧѧѧي

. لالعظام كلها هى بيت إسѧرائي
وهѧѧѧѧѧم يقولѧѧѧѧѧون قѧѧѧѧѧد سѧѧѧѧѧحقت 

. وهلѧѧѧѧѧѧѧك رجاؤنѧѧѧѧѧѧѧا. عظامنѧѧѧѧѧѧѧا
.  وانقطعنا

And He said to me, Prophesy to the
wind, prophesy, son of man, and say
to the wind, Thus says the Lord:
Come from the four winds, O breath,
and breathe upon these dead, that
they may live. So I prophesied as He
commanded me, and the breath
entered into them, and they lived,
and stood upon their feet, a very
great congregation. And the Lord
spoke to me, saying, Son of man,
these bones are the whole house of
Israel: and they say, Our bones have
become dry, our hope has perished,
we are quite spent.



لѧѧذلك تنبѧѧأ وقѧѧل لهѧѧم هكѧѧذا 
هأنѧѧѧذا : قѧѧѧال السѧѧѧيد الѧѧѧرب

يѧا  وأصѧعدكم أفتح قبѧوركم
ح وأجعѧѧل فѧѧيكم رو. شѧѧعبى

وآتѧѧѧѧى بكѧѧѧѧم إلѧѧѧѧى . الحيѧѧѧѧاة
ن فتعلمѧѧѧو. أرض إسѧѧѧرائيل

حѧѧѧين . أنѧѧى أنѧѧѧا هѧѧѧو الѧѧѧرب
أفѧѧѧѧتح القبѧѧѧѧور وأصѧѧѧѧعدكم 

م وآتѧѧى بكѧѧ. منهѧا يѧѧا شѧѧعبى
ى فتعلمѧون أنѧ. إلى أرضكم

أنѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧرب تكلمѧѧѧѧѧت 
.وفعلت قال السيد الرب

Therefore prophesy and say, Thus says
the Lord: Behold, I will open your
tombs, and will bring you up out of
your tombs, and I will bring you into
the land of Israel. And you shall know
that I am the Lord, when I have opened
your graves, that I may bring up My
people from their graves. And I will put
My Spirit within you, and you shall
live, and I will place you upon your
own land; and you shall know that I am
the Lord; I have spoken, and will do it,
says the Lord.

Glory.نآمي .مجداً للثالوث الأقدس be to the Holy Trinity. Amen.



Introduction to the Pauline Epistle مقدمة البولس

For the
resurrection of the
dead who reposed
in the faith of
Christ, O Lord rest
their souls.

Eqbe ;anactacic `nte
nirefmwout nh̀etauenkot
auemton `mmwou>
'en `vna\; `mPxc?> P_
màmton `nnouyuxh throu.

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل قيامѧѧѧѧة  
الأمѧѧѧѧѧѧوات الѧѧѧѧѧѧذين 
رقѧѧѧدوا فѧѧѧى إيمѧѧѧان 

ح المسيح يارب نѧي
.  نفوسهم أجمعين

Paul, a bondservant
of Jesus Christ,
called to be an
apostle, separated to
the gospel of God

Pauloc `vbwk `mpensoic
Ihc? Pxc?> piapoctoloc
etqa\em>
vhetauqa]f `epi\i]enno
ufi `nte V;.

مѧѧѧѧن بѧѧѧѧولس عبѧѧѧѧد 
ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
المسѧѧѧيح الرسѧѧѧول 
المѧѧѧѧѧدعو المفѧѧѧѧѧرز 

.  لبشارة الله



– The Pauline Epistleالبولس

Moreover, brethren, I 
declare unto you the 
gospel which I preached 
unto you, which also 
you have received,

:tamou de `mmwten 
na `cnhiou `pieuaggelion 
vhetau\i]ennofi `mmo
f nwten vh`ete 
pe ̀etaretensitf

وأنѧѧا أعلمكѧѧم يѧѧا 
أخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوتى أن 
الانجيѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧذى 
 بشѧѧرتكم بѧѧه هѧѧو

الذى قبلتموه،

May Grace of God the
Father be with you,
Amen.

Pi\̀mot gar nemwten
nem `t\irhnh eucop>
je `amhn ec`e]wpi .

نعمѧѧѧѧѧѧѧة الله الآب 
تحѧѧѧѧѧѧѧѧѧل علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

.جميعنا آمين



The Pauline Epistle1 Corinthians15:1-23الأولى كورنثوس

وأنѧѧا أعلمكѧѧم يѧѧا أخѧѧوتى أن 
ѧѧѧرتكم بѧѧѧذى بشѧѧѧل الѧѧѧه الانجي

 هو الذى قبلتموه، هذا الذى
ى هѧذا الѧѧذ. أنѧتم فيѧه ثѧابتون

لأنѧѧѧѧى . خلصѧѧѧѧتم مѧѧѧѧن قبلѧѧѧѧه
م بѧه بالكلام بشѧرتكم ان كنѧت

 تتمسѧѧѧѧكون وإلا فباطѧѧѧѧل قѧѧѧѧد
 لأنѧѧѧى سѧѧѧلمت إلѧѧѧيكم. أمنѧѧѧتم

ان . أولاً مѧѧѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧѧѧد أخѧѧѧѧѧѧѧذت
المسѧѧيح مѧѧات عѧѧن خطايانѧѧا 

وأنѧѧه دفѧѧن . كمѧѧا فѧѧى الكتѧѧب
 وأنѧѧه قѧѧام فѧѧى اليѧѧوم الثالѧѧث
كمѧѧا فѧѧى الكتѧѧب وأنѧѧه ظهѧѧر 

رلصفا ثم ظهر للاثنى عش

Moreover, brethren, I declare unto you 
the gospel which I preached unto you, 
which also you have received, and in 
which you stand; By which also you 
are saved, if you keep in memory what 
I preached unto you, unless you have 
believed in vain. For I delivered unto 
you first of all that which I also 
received, how that Christ died for our 
sins according to the scriptures; And 
that he was buried, and that he rose 
again the third day according to the 
scriptures: And that he was seen of 
Cephas, then of the twelve: 



ومѧѧѧѧѧن بعѧѧѧѧѧدهم لأكثѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧن 
خمسѧѧѧѧمائة أخ معѧѧѧѧاً أكثѧѧѧѧرهم 
بѧѧاق أحيѧѧاء إلѧѧى الآن ومѧѧنهم 

. ثم ظهر ليعقѧوب. من قد رقد
ѧѧل وفѧѧائر الرسѧѧرآى لسѧѧم تѧѧى ث

آخѧѧر جمѧѧيعهم أنѧѧا الѧѧذى مثѧѧل 
ѧѧاً وأنѧѧي أيضѧѧر لѧѧقط ظهѧѧا الس

أصѧѧغر جميѧѧع الرسѧѧل ولسѧѧت 
مѧن  مستحقاً أن أدعى رسولاً 

أجѧѧѧل أنѧѧѧى طѧѧѧاردت بيعѧѧѧة الله 
ѧا أنѧى مѧا وبنعمة الله صرت إل

ليسѧت  عليه ونعمته التѧى فѧىَّ 
ر بѧѧل وقѧѧد تعبѧѧت أكثѧѧ. بباطلѧѧة

مѧѧن جمѧѧيعهم ولكѧѧن لا أنѧѧا بѧѧل 
.  نعمة الله التى معى

After that, he was seen of over five
hundred brethren at once; of whom the
greater part remain until now, but
some are fallen asleep. After that, he
was seen of James; then of all the
apostles. And last of all he was seen of
me also, as of one untimely born. For I
am the least of the apostles, who am
not fit to be called an apostle, because
I persecuted the church of God. But by
the grace of God I am what I am: and
his grace which was bestowed upon
me was not in vain; but I labored more
abundantly than they all: yet not I, but
the grace of God which was with me.



 فѧѧѧѧأن كنѧѧѧѧت إذاً أنѧѧѧѧا أو أولئѧѧѧѧك
إن و. فهكذا نبشر وهكذا آمنتم

م كѧѧان ينѧѧادى بالمسѧѧيح أنѧѧه قѧѧا
كم من الأموات فكيف صѧار فѧي

قѧѧѧѧوم يقولѧѧѧѧون أنѧѧѧѧه لا تكѧѧѧѧون 
 فѧѧإن لѧѧم تكѧѧن. قيامѧѧة للأمѧѧوات

قيامѧѧة للأمѧѧوات فالمسѧѧيح مѧѧا 
 قѧѧام وإن كѧѧان المسѧѧيح لѧѧم يقѧѧم
ѧѧل أيضѧѧة وباطѧѧا باطلѧѧاً فكرازتن
 ً  إيمѧѧѧانكم ونوجѧѧѧد نحѧѧѧن أيضѧѧѧا
ا شهود زور Ϳ حيث قد شهدن
ح علѧѧى الله أنѧѧه قѧѧد اقѧѧام المسѧѧي

 وهو لم يقيمه ان كان المѧوتى
 فѧѧإن كѧѧان المѧѧوتى. لا يقومѧѧون
لا يقومون

Therefore whether it were I or they,
so we preach, and so you believed.
Now if Christ be preached that he
rose from the dead, how say some
among you that there is no
resurrection of the dead? But if there
be no resurrection of the dead, then is
Christ not risen: And if Christ be not
risen, then is our preaching vain, and
your faith is also vain. Yea, and we
are found false witnesses of God;
because we have testified of God that
he raised up Christ: whom he raised
not up, if so be that the dead rise not.
For if the dead rise not,



ً فلا يكون المسيح قد قام أي . ضѧا
طѧل وإن كان المسيح لم يقѧم فبا

هѧѧѧو إيمѧѧѧانكم وأنѧѧѧتم بعѧѧѧد تحѧѧѧت 
أو لعѧѧل الѧѧذين مѧѧاتوا . خطايѧѧاكم

نѧا فى المسيح قد هلكѧوا؟ وإن ك
فѧѧѧѧى هѧѧѧѧذه الحيѧѧѧѧاة فقѧѧѧѧط نرجѧѧѧѧو 
 المسѧѧѧيح فѧѧѧنحن أشѧѧѧقى جميѧѧѧع

 والآن قѧѧد قѧѧام المسѧѧيح. النѧѧاس
مѧѧѧن الأمѧѧѧوات وصѧѧѧار بѧѧѧاكورة 

ان وكما أنه بإنسѧ. المضطجعين
كѧان المѧوت كѧذلك بإنسѧان آخѧر 

 وكما أنѧه. تكون قيامة الأموات
ѧذلك فѧى فى آدم يموت الجميع ك

ميѧѧع المسѧѧيح أيضѧѧاً سѧѧيحيا الج
.  كل واحد فى رتبته

then is not Christ raised: And if
Christ be not raised, your faith is
vain; you are yet in your sins. Then
they also who are fallen asleep in
Christ have perished. If in this life
only we have hope in Christ, we are
of all men most to be pitied. But
now is Christ risen from the dead,
and become the firstfruits of them
that slept. For since by man came
death, by man came also the
resurrection of the dead. For as in
Adam all die, even so in Christ shall
all be made alive. But every man in
his own order:



Christ the firstfruits; afterward they
that are Christ's at his coming.

فالمسѧѧѧيح هѧѧѧو البѧѧѧدء ثѧѧѧم الѧѧѧذين 
.للمسيح عند مجيئه

The Grace of God the Father be
with you all. Amen.

نعمѧѧѧѧѧѧѧة ဃّ الآب فلتحѧѧѧѧѧѧѧل علѧѧѧѧѧѧѧى 
.آمين. أرواحنا يا آبائي وإخوتي

Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy upon us.

Agioc `o Qeoc> `agioc 
icxuroc> `agioc 
aqanatoc> `o `ctaur
wqeic 
di `hmac `elehcon `hm
ac.

قѧѧѧدوس . قѧѧѧدوس الله
قѧѧѧѧѧѧѧѧدوس . القѧѧѧѧѧѧѧوى

الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى لا 
 يا من صѧلب. يموت

.عنا، ارحمنا

Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy upon us.

Je Agioc `o 
Qeoc> `agioc 
icxuroc> `agioc 
aqanatoc> `o `ctaur
wqeic 

قѧѧѧدوس . قѧѧѧدوس الله
قѧѧѧѧѧѧѧѧدوس . القѧѧѧѧѧѧѧوى

الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى لا 
 يا من صѧلب. يموت

.عنا، ارحمنا



Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy upon us.

Je Agioc `o 
Qeoc> `agioc 
icxuroc> `agioc 
aqanatoc> `o `ctaur
wqeic 
di `hmac `elehcon `hm
ac.

 قѧѧدوس. قѧѧدوس الله
قѧѧѧѧѧѧѧدوس . القѧѧѧѧѧѧѧوى

الحѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧذى لا 
 يا من صلب. يموت

.عنا، ارحمنا

Glory be to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit, both 
now, and always, and 
unto the age of ages. 
Amen. O Holy Trinity, 
have mercy upon us.

Do[a Patri kai 
Uiw 
kai `agiw `Pneumat
i> kai nun kai ae`i 
kai eic touc `ewnac 
twn `ewnwn> `amhn> 
Agi`a 
Triac `elèhcon `hm

المجѧѧѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧѧѧلآب 
والابѧѧѧѧن والѧѧѧѧروح 
القѧѧدس الآن وكѧѧل 
أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر 

. الѧѧѧداهرين آمѧѧѧين
أيهѧѧѧѧѧѧѧا الثѧѧѧѧѧѧѧالوث 

.القدوس، ارحمنا



Pray }lhl صل

Stand up for prayer. Epi ̀proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا

Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل

And with your spirit. Ke tw `pneumati cou.  ً ولروحك أيضا

O Master, Lord Jesus 
Christ our God, Who 
said to His saintly, 
honored disciples 
and Holy apostles, 
“Many prophets and 
righteous men have 
desired to see the 
things which you see, 

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> vh 
etafjoc `nnef̀agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m̀provhthc nem 
\aǹqmhi auer̀epiqumin 
enau `enh `etetennau `erw
ou ouo\ `mpounau> 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧѧا، الѧѧѧѧذى قѧѧѧѧال 

ѧѧذه القديسѧѧين لتلامي
ورسѧѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧѧرارا 

أن اشѧتهوا كثيѧرين
 يروا ما أنѧتم تѧرون

ولم يروا 



and have not seen them, 
and to hear the things 
which you hear and 
have not heard them.
But blessed are your 
eyes for they see and 
your ears for they hear. 
May we be worthy to 
hear and to act 
according to Your Holy 
Gospels through the 
prayers of Your saints. 

`ouo\ `ecwtem `enh `etete
ncwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 
Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. 
Marener̀pem`p]a `ncwte
m 
ouo\ `e`iri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab `ntak.

وأن يسѧѧѧمعوا مѧѧѧا 
أنѧѧѧѧѧѧتم تسѧѧѧѧѧѧمعون 

أمѧا . ولم يسѧمعوا
أنѧѧѧѧѧѧѧѧتم فطѧѧѧѧѧѧѧѧوبى 
لأعيѧѧѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧѧѧا 
 تبصѧѧѧر ولآذانكѧѧѧم
. لأنهѧѧѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

ت المقدسѧѧة بطلبѧѧا
.  قديسيك

Pray for the Holy 
Gospel.

Proceu[acqe `uper 
tou `agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس



Lord have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Remember also, O our 
Master, all those who 
have asked us to 
remember them in our 
supplications and prayers 
which we offer up unto 
You, O Lord our God. 
Those who have already 
fallen asleep, repose 
them. Those who are 
sick, heal them. 

` Ari`vmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en nen;\o 
nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwo
u `e`p]wi \arok P_ 
Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
màmton nwou> nh 
et]wni matalswou. 

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى
نصѧѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧѧك 

 .إلهنѧا أيها الѧرب
الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضى اشفهم



For You are the Life of 
us all, the Salvation of 
us all, the Hope of us all, 
the Healing of us all, 
and the Resurrection of 
us all. 

Je `nqok gar pe penwn' 
throu> nem penoujai 
throu> nem ten\elpic 
throu> nem pentalso 
throu> nem 
ten`anactacic thren.

نѧا لأنك أنت حيات
ا كلنѧѧا، وخلاصѧѧѧن

كلنѧѧѧا، ورجاؤنѧѧѧا 
ا كلنѧѧѧا، وشѧѧѧفاؤن
ѧѧѧѧا، وقيامتنѧѧѧѧا كلن

.كلنا



The Psalm -said in paschal tune

Yalmoc tw Dauid.A psalm [64:4-5]مور لداودمز of David

طѧѧѧѧѧѧوبى لمѧѧѧѧѧѧن 
تѧه اخترته وقبل

ليسѧѧѧѧѧѧكن فѧѧѧѧѧѧى 
ديѧѧѧѧѧѧارك إلѧѧѧѧѧѧى 

ع سنشѧѧѧب. الأبѧѧѧد
مѧѧѧѧѧѧن خيѧѧѧѧѧѧرات 

 قѧѧѧدوس. بيتѧѧѧك
هѧѧѧѧѧѧѧو هيكلѧѧѧѧѧѧѧك 

. وعجيب بѧالبر
.الليلويا

~Wouniatf `mvheta
kcotpf ouo\
ak]opf `erok>
ef`e]wpi 'en
nekaulhou
]a `ene\> en`eci `ebol
'en niagaqon `nte
pekhi> `fouab `nje
pekervei
ouo\ `foi `n`]vhri 'en
oumeqmhi. al? .

Blessed is he whom
You have chosen and
adopted; he shall
dwell in Your courts;
we shall be filled
with the good things
of Your house; Your
temple is holy. You
are wonderful in
righteousness.



We ask our Lord
and God that we
may be worthy to
hear the Holy
Gospel. In
wisdom, let us
attend to the
Holy Gospel.

Kai upertou kata
[iw qhnai hmac thc
akroacewc tou agiou
euaggeliou kurrion
ton qeon hmwn
iketeucwmen covia
orqoi akoucwmen tou
agiou euaggelion .

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
اع مستحقين لسم

الإنجيѧѧѧѧل الإلهѧѧѧѧى 
نتوسѧѧل  .المقѧѧدس

. مѧѧن ربنѧѧا وإلهنѧѧا
 اإصѧѧغوا وإنصѧѧتو
 بحكمѧѧѧѧة للانجيѧѧѧѧل

.لمقدسا



O God have mercy and
compassion upon us, and
make us worthy to hear
the Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us, Amen.

Ouanagnwcic `ebol
en kata Iwanhn
agiou.

ѧѧراءف علينѧѧم تѧѧا الله
و ارحمنѧѧѧѧا واجعلنѧѧѧѧا 
 مسѧѧѧѧتحقين لسѧѧѧѧماع
انجيلѧѧѧѧѧك المقѧѧѧѧѧدس، 
فصѧѧѧѧل مѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧل 

، يوحنѧامѧار معلمنѧا
.ناته علينا آميكبر



The GospelJohnيوحنا إنجيل من 5:19-29

 أجاب يسѧوع وقѧال
لهѧѧѧم الحѧѧѧق الحѧѧѧق 

ان : أقѧѧѧѧѧѧѧول لكѧѧѧѧѧѧѧم
الإبѧѧѧѧن لا يقѧѧѧѧدر أن 
 يفعѧѧѧѧل شѧѧѧѧيئاً مѧѧѧѧن

إلا أن . ذاتѧѧه وحѧѧده
. يѧѧرى الآب فاعلѧѧه

لأن الأعمѧѧѧال التѧѧѧى 
يعملهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الآب 
ѧاً يعملها الإبن أيض

لأن الآب يحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب 
وكѧѧѧل شѧѧѧئ . الإبѧѧѧن

.  اهيصنعه يريه اي

Aferouw de `nje Ihc? 
pejaf nwou je amhn 
amhn ;jw `mmoc 
nwten> 
je `mmon `]jom `nte `p]
hri er̀\li `ebol ‘\itotf 
af`]temnau `e`viwt 
efiri `mmof> nh gar 
ete `viwt ra `mmwou 
naion ete pike]hri 
iri `mmwou> `viwt 
gar `fmei `m̀p]hri ouo\
\wb niben tefiri 
`mmwou `fnatamof `erwo
u 

Then answered Jesus
and said unto them,
Verily, verily, I say
unto you, The Son can
do nothing of himself,
but what he sees the
Father do: for
whatsoever things he
does, these also does
the Son likewise. For
the Father loves the
Son, and shows him all
things that he himself
does:



ويريѧѧѧѧه أعمѧѧѧѧالاً 
أعظѧѧم مѧѧن هѧѧذه 
 لكѧѧѧѧѧى تتعجبѧѧѧѧѧوا

لأنѧѧѧه كمѧѧѧا . أنѧѧѧتم
أن الآب يقѧѧѧѧѧѧѧѧيم 
المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوتى 

 كѧѧѧذلك ويحيѧѧѧيهم
الإبѧѧѧѧѧѧѧن أيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
يحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

ولѧѧѧѧيس . يشѧѧѧѧاء
 الآب يدين أحѧداً 
بѧѧѧѧل قѧѧѧѧد أعطѧѧѧѧى 

ن الحكم كله للإب
لكѧѧѧى يكѧѧѧرم كѧѧѧل 

أحد الإبن

`ouo\ \an\̀bhoui
euoi `nni]; `enai `fnatamo
f `erwou \ina `nqwten `nte
tetener̀]vhri> `m̀vrh;
gar ete `viwt tounoc
nirefmwout
ouo\ `ftan'o `mmwou
pirh; on pike]hri
nh `etafoua]ou `ftan'o `
mmwou. Ou de
gar `viwt `fna;\ap `e`\li
an alla pi\ap thrf
afthif `mpi]hri> \ina nte
oun niben
ertiman `mpi]hri

and he will show him
greater works than
these, that you may
marvel. For as the
Father raises up the
dead, and gives them
life; even so the Son
gives life to whom he
will. For the Father
judges no man, but has
committed all
judgment unto the
Son: That all men
should honor the Son,



كمѧѧѧѧѧѧѧѧا يكرمѧѧѧѧѧѧѧѧون 
ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن لا . الآب

س يكرم الإبن فلي
ب يكѧѧرم أيضѧѧاً الآ

. الѧѧѧѧѧѧذى أرسѧѧѧѧѧѧله
الحق الحق أقѧول 

ان مѧѧѧѧѧѧѧѧن . لكѧѧѧѧѧѧѧѧم
يسѧѧѧѧѧѧمع كلامѧѧѧѧѧѧى 
ويѧѧѧѧѧؤمن بالѧѧѧѧѧذى 
أرسѧѧѧѧѧѧѧѧلنى فلѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 الحياة الدائمة، لا
ѧل يحضر ليدان، ب

قѧѧѧѧѧد انتقѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن 
المѧѧѧѧѧѧѧѧѧوت إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

. الحياة

`m̀vrh; `etouertiman `m̀
viwt vhete `n`fertiman
an `mpi]hri `n`fertiman
an on `mpikeiwt
etaftaouof> amhn
amhn ;jw `mmoc nwten
je vhetcwtem `epacaji
ouo\ `ntefna\; `evheta
faouoi
ouontef `nwn' `n`ene\ `mm
au ouo\ `n`fnài an `èp’a\p
alla `fnaouwteb `ebol
'en ``vmou `e'oun `e`pwn'.

even as they honor
the Father. He that
honors not the Son
honors not the Father
who has sent him.
Verily, verily, I say
unto you, He that
hears my word, and
believes on him that
sent me, has
everlasting life, and
shall not come into
condemnation; but is
passed from death
unto life.



الحѧѧق الحѧѧق أقѧѧول 
 انѧѧѧه سѧѧѧتأتى: لكѧѧѧم

ساعة وهى الآن، 
ѧѧمع فيهѧѧين يسѧѧا ح

الأمѧѧѧѧوات صѧѧѧѧوت 
إبѧѧѧѧѧن الله والѧѧѧѧѧذين 

. يسѧѧمعون يحيѧѧون
لأنه كمѧا أن لѧلآب 
الحيѧѧѧاة فѧѧѧى ذاتѧѧѧه 

ѧى كذلك أيضاً أعط
ѧه الإبن أن يكون ل
. الحيѧѧѧاة فѧѧѧى ذاتѧѧѧه

وأعطѧѧѧѧاه سѧѧѧѧلطاناً 
أن يحكم

Amhn amhn ;jw `mmoc
nwte je `cnhou `nje
ouounou ete ;nou te
\ote `ere nirefmwout
nacwtem `e`tcmh `m̀p]hr
i `mV; ouo\
nheqnacwtem
eu`ewn'> `m`vrh; gar ete
ouon ouwn' ]op
'en `viwt pairh; on
afthic `mpike]hri eqbe
ouwn'
]wpi `n`'rhi `n'htf>
ouo\ af;er]i]i naf
eqrefiri `nou\ap

Verily, verily, I say
unto you, The hour is
coming, and now is,
when the dead shall
hear the voice of the
Son of God: and they
that hear shall live.
For as the Father has
life in himself; so has
he given to the Son to
have life in himself;
And has given him
authority to execute
judgment also,



 .البشѧѧرلأنѧѧه إبѧѧن 
لا تتعجبѧѧѧѧѧوا مѧѧѧѧѧن 
 هѧѧذا، فانѧѧه سѧѧتأتى
سѧѧѧѧѧѧѧاعة حينمѧѧѧѧѧѧѧا 
يسѧѧѧѧمع فيهѧѧѧѧا كѧѧѧѧل 
مѧѧѧѧن فѧѧѧѧى القبѧѧѧѧور 

فيخѧѧѧѧرج . صѧѧѧѧوته
الѧѧѧѧѧѧѧذين صѧѧѧѧѧѧѧنعوا 
الحسѧѧѧѧѧѧنات إلѧѧѧѧѧѧى 
قيامѧѧѧѧѧѧѧѧة الحيѧѧѧѧѧѧѧѧاة 
والѧѧѧѧѧذين صѧѧѧѧѧنعوا 
السѧѧѧѧѧѧѧيئات إلѧѧѧѧѧѧѧى 

.قيامة الدينونة

je ou]hri `nrwmi pe.
Mperer`]vhri 'en vai
je `cnhou `nje ouounou
\ote ouon niben etxh
'en ni`m\au
eu`ecwtem `etef̀cmh>
ouo\ eu`e`i `ebol `nje
nhetauiri `nnipeqnaneu
`eouanactacic `nwn'

ouo\
nhetauiri `nnipet\wou `
eouanactacic `n`kricic.
Ouw]t `mpieuaggelio
n equ? .

because he is the Son
of man. Marvel not at
this: for the hour is
coming, in which all
that are in the graves
shall hear his voice,
And shall come forth;
they that have done
good, unto the
resurrection of life; and
they that have done
evil, unto the
resurrection of
condemnation.

 ً Glory.والمجد Ϳ دائما be to God forever.



Pray }lhl صل

Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. للصلاة قفوا

Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل

And with your spirit. Ke tw `pneumati cou.  ً ولروحك أيضا

 The Creedقانون الإيمان 



Again, let us ask 
God the 
Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God, and Savior 
Jesus Christ. We 
ask and entreat 
Your Goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
the peace of Your 
one, only, holy, 
catholic, and 
apostolic church. 

Palin on 
maren;\o `eV; 
pipantokratwr> `Viwt `
mPensoic ouo\
Pennou; ouo\
Pencwthr I/hcouc 
Pi`xrictoc. Ten;\o 
ouo\
tentwb\ `ntekmet̀aga
qoc pimairwmi. 
Ari`vmeu`i 
Psoic `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc 
eqouab `nkaqolikh `n`poc
tolikh ̀nek̀klhcia. 

 وأيضѧѧѧѧا فلنسѧѧѧѧأل
 الله ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل

أبѧѧѧا ربنѧѧѧا وإلهنѧѧѧا 
ع ومخلصنا يسѧو

المسѧѧѧيح، نسѧѧѧأل 
ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧب مѧѧѧѧѧѧѧѧن 
صلاحك يا محѧب 
البشѧѧѧѧѧѧѧر، أذكѧѧѧѧѧѧѧر 
يѧѧѧѧѧѧѧѧارب سѧѧѧѧѧѧѧѧلام 

ѧѧتك الواحѧѧدة كنيس
الوحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
الجامعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

.الرسولية



Pray for the peace 
of the one holy 
catholic and 
apostolic orthodox 
church of God. 

Proceu[acqe `uper 
thc `irhnhc thc `agiac 
monhc kaqolikhc kai 
apoctolikhc orqodo[ou 
tou Qeou ek̀klhciac.

 صلوا من أجل سلام
الواحѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧة 
الجامعѧѧѧة الرسѧѧѧولية 
كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الله 

.الارثوذكسية

Lord have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



That which exists 
from one end of the 
world to the other. 
All peoples and all 
flocks, bless. The 
heavenly peace, 
send down into all 
our hearts; even the 
peace of this life, 
graciously grant 
unto us. The king 
[leader], the armies, 
the chiefs, 

Qai et]op icjen 
aurhjc `n;oikoumenh 
]a aurhjc> nilaoc 
throu nem ni`o\i 
throu `cmou `erwou.:\
irhnh ;`ebol 'en 
nivhou`i> 
mhic `e`'rhi `enen\ht 
throu. Alla nem 
;ke\irhnh `nte paibioc 
vai> 
Arixarizecqe `mmoc 
nan `n\̀mot. Piouro 
(Piarxh) nimetmatoi 
niarxwn

هѧѧѧѧѧذه الكائنѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧن 
أقاصѧѧѧѧѧى المسѧѧѧѧѧكونة 

كѧѧѧѧل . إلѧѧѧѧى أقاصѧѧѧѧيها
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعوب وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 

. بѧѧѧѧѧاركهم. القطعѧѧѧѧѧان
السѧѧѧѧلامة التѧѧѧѧى مѧѧѧѧن 
السѧѧѧѧѧѧموات إنزلهѧѧѧѧѧѧا 

ѧѧا جميعѧѧى قلوبنѧѧاعل .
بѧѧѧѧѧل وسѧѧѧѧѧلامة هѧѧѧѧѧذا 

نѧا العمر أنعم بها علي
الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك . إنعامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا

والجنѧѧѧѧѧد ) الѧѧѧѧѧرئيس(
والأراخنة



the counselors, the 
multitudes, our 
neighbors, our coming 
in and our going out, 
adorn them with all 
peace. O King of 
Peace, grant us Your 
peace; for You have 
given us all things. 

Acquire us to 
Yourself, O God our 
Savior, for we know 
none other but You. 

nicosni nimh] 
nenqe]eu
nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjimo]i `ebol> 
celcwlou 'en \irhnh 
niben. 
Pouro `nte;\irhnh 
moi nan `ntek\irhnh> 
\wb gar niben 
akthitou nan.
Jvon nak V; 

Pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai 
an `ebhl ̀erok>

والمشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرين 
والجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
وجيراننѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداخلنا 
ومخارجنا، زينهم 

يѧا ملѧك . بكل سلام
السѧѧѧѧѧلام، أعطنѧѧѧѧѧا 
سѧѧѧѧلامك، لان كѧѧѧѧل 

.شئ قد أعطيتنا

 اللهيѧѧѧا  قتننѧѧѧا لѧѧѧكا 
 مخلصѧѧѧѧنا لاننѧѧѧѧا لا

اكنعرفُ آخرَ سو



Your Holy Name we 
utter. May our souls 
live by Your Holy 
Spirit, and let not the 
death of sin have 
dominion over us, 
we Your servants, 
nor over all Your 
people. 

pekran eqouab 
petenjw `mmof. 
Marouwn' `nje nh `ete 
noun `myuxh> \iten 
Pek`pneuma eqouab. 
Ouo\ `mpen`qrefjemjom `
eron `anon ‘'a 
nek̀ebiaik> `nje `vmou `nt
e \annobi> oude 'a 
peklaoc thrf.

إسѧѧѧѧمُك القѧѧѧѧدوس 
هѧѧѧو الѧѧѧذى نقولѧѧѧه 

ѧѧѧѧѧُا نفوسѧѧѧѧѧنا فلتحي
ك القѧدو . سبروحِّ

ولا تѧѧѧѧѧѧدع مѧѧѧѧѧѧوت 
الخطيѧѧѧѧѧѧة يقѧѧѧѧѧѧوى 
علينѧѧѧѧѧѧѧѧا، نحѧѧѧѧѧѧѧѧنُ 
 عبيѧѧدك، ولا علѧѧى

.كلِّ شعِبك

Lord have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



Again, let us ask 
God the Pantocrator, 
the Father of our 
Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
our patriarch, the 
Honored father, the 
high priest, Abba 
Shenouda. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> `Viwt `
mPensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr I/hcouc 
Pi`xrictoc. Ten;\o 
ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaq
oc pimairwmi. `Ari`vmeu`i 
Psoic `mpenpatriarxhc `
niwt 
ettaihout `narxh`ereuc 
Papa abba }enou;.

ل وأيضѧѧѧѧا فلنسѧѧѧѧأ
، الله ضѧѧابط الكѧѧل

أبѧѧѧا ربنѧѧѧا وإلهنѧѧѧا 
ع ومخلصنا يسو

المسѧѧѧѧيح نسѧѧѧѧأل 
ونطلѧѧѧѧѧѧѧب مѧѧѧѧѧѧѧن 
صѧѧلاحك يامحѧѧب 
البشѧѧѧѧѧѧر، أذكѧѧѧѧѧѧر 
ѧѧارب بطريركنѧѧا ي

الأب المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرم 
رئѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧة 
البابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أنبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

.شنودة



Pray for our high 
priest, Papa Abba 
Shenouda pope and 
patriarch and 
archbishop of the 
great city of 
Alexandria; and for 
our Orthodox 
Bishops.

Proceu[acqe `uper tou 
arxi`erewc `hmwn Papa 
abba }enou;> papa ke 
patriarxou ke 
arxi`epickopou thc 
megalo polewc 
Ale[andriac ke twn 
orqodo[wn `hmwn `epic
kopwn.

صѧѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل 
ابѧا رئيس كهنتنѧا الب

أنبѧѧѧѧا شѧѧѧѧنوده بابѧѧѧѧا 
 وبطريѧѧѧرك ورئѧѧѧيس

أسѧѧѧѧѧѧѧاقفة المدينѧѧѧѧѧѧѧة 
العظمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

ر الاسكندرية، وسائ
أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفتنا 

.الارثوذكسيين

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم



In keeping, keep him 
for us for many years 
and peaceful times, 
fulfilling that holy 
high priesthood, with 
which You have 
entrusted him from 
Yourself, according 
to Your Holy and 
Blessed will, rightly 
dividing the word of 
truth, shepherding 
Your people in purity 
and righteousness

"en ou`are\ `are\ `erof 
nan> `n\anmh] `nrompi 
nem 
\anchou `n\irhnikon. 
Efjwk `ebol `nqh 
eqouab `etakten\outf `
eroc `ebol 
\itotk `mmetarxh`ereuc
> kata pekouw] eqouab 
ouo\ `mmakarion. 
Ef]wt `ebol `m̀pcaji `nt
e ;meqmhi 'en 
oucwouten> 
ef̀amoni `mpeklaoc 'en 
outoubo nem oumeqmhi. 

ѧѧه لنѧѧا احفظѧѧا حفظ
سѧѧѧѧѧѧѧنين كثيѧѧѧѧѧѧѧرة 
وأزمنѧѧة سѧѧلامية، 
مكمѧѧѧѧѧѧلا رئاسѧѧѧѧѧѧة 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوت 
المقدسѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي 
ائتمنتѧѧѧѧѧه عليهѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن قبلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، 

ة كإرادتك المقدس
. الطوباويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

مفصѧѧѧѧѧѧѧلا كلمѧѧѧѧѧѧѧة 
، الحѧѧق باسѧѧتقامة

راعيѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧعبك 
. بطهارة وبر



and all the 
Orthodox Bishops, 
hegomens, priests, 
and deacons, and 
all the fullness of 
Your one, only, 
Holy, catholic and 
Apostolic Church. 
Grant them and us 
peace and safety 
in every place. 
Their prayers 
which they offer 
on our behalf, 

Nem nìepickopoc 
throu `norqodo[oc> nem 
ni\hgoumenoc> nem 
ni`precbuteroc> nem 
nidi`akwn> nem `vmo\
thrf `nte 
tekou`i ``mmauatc 
eqouab `nkaqolikh `n`apoc
tolikh `nek̀klhcìa. 
Ek`eerxarizecqe nwou 
neman `nou\irhnh nem 
ououjai `ebol'en mai 
niben. Nou`proceuxh 
de `etou`iri `mmwou 
e\̀rhi `ejwn> 

 وجميѧѧѧع الاسѧѧѧاقفة
الارثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيين، 
والقمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧة، وكѧѧل 

 كنيسѧѧѧѧѧتك امѧѧѧѧѧتلاء
الواحѧѧѧدة الوحيѧѧѧدة 
المقدسѧѧة الجامعѧѧѧة 
الرسѧѧѧѧѧولية، أنعѧѧѧѧѧم 
علѧѧѧѧѧѧѧيهم وعلينѧѧѧѧѧѧѧا 

ѧѧѧلام والعافيѧѧѧة بالس
فѧѧѧي كѧѧѧل موضѧѧѧع، 
وصѧѧѧѧلواتهم التѧѧѧѧي 

يقدمونها عنا، 



and on behalf of all 
Your people, as well 
as ours on their 
behalf, receive upon 
Your rational Altar of 
Heaven as a sweet 
savor of incense. All 
their enemies, visible 
and invisible, trample 
and humiliate under 
their feet speedily. As 
for them, keep them 
in peace and 
righteousness in Your 
Holy Church.

nem `ejen peklaoc thrf> 
nem noun \wn `e`\rhi `ejwou. 
}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `eqouab> `n
ellogimon `nte `tve> `eou`cq
oi ̀n`cqoinoufi. Noujaji men 
throu nh `etounau `erwou> 
nem nh `ete `ncenau `erwou an 
'em'wmou ouo\
maqebi`wou 
capecht `nnousalauj `nxw
lem. `Nqwou de `are\ `erwou 
'en ou\irhnh nem 
oudike`ocunh> 'en 
tekek̀klhci`a eqouab.

وعѧѧѧن كѧѧѧل شѧѧѧعبك 
وصѧѧѧѧѧلواتنا نحѧѧѧѧѧن 
. أيضѧѧѧѧѧѧѧѧا عѧѧѧѧѧѧѧѧنهم
 إقبلهѧѧا إليѧѧك علѧѧي
مѧѧѧѧذبحك المقѧѧѧѧدس 
 النѧѧѧاطق السѧѧѧمائى
. رائحѧѧѧѧѧѧѧة بخѧѧѧѧѧѧѧور

فسѧѧѧѧѧائر أعѧѧѧѧѧدائهم 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذين يѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
والѧѧѧذين لايѧѧѧرون، 
اسѧѧѧحقهم وأذلهѧѧѧم 
تحѧѧѧѧѧѧѧت أرجلهѧѧѧѧѧѧѧم 

وأمѧѧا هѧѧم . سѧѧريعا
فѧѧѧѧѧѧѧاحفظهم فѧѧѧѧѧѧѧي 
سѧѧѧلام وعѧѧѧدل فѧѧѧي 

  .ةكنيستك المقدس



Lord have mercy Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God, and Savior Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your 
goodness, O Lover of 
Mankind, remember, 
O Lord, our 
assemblies. Bless 
them.

Palin on 
maren;\o `eV; 
pipantokratwr> `Viwt `
mPensoic ouo\
Pennou; ouo\
Pencwthr I/hcouc
Pi`xrictoc. Ten;\o 
ouo\
tentwb\ `ntekmet`aga
qoc pimairwmi. 
Ari`vmeu`i
Psoic `nnenjinqwou;> 
Cmou `erwou.

ѧѧѧا فلنسѧѧѧأل وأيض
ѧل، الله ضابط الك

 أبѧѧا ربنѧѧا وإلهنѧѧا
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
 يسѧѧوع المسѧѧيح

نسѧѧѧѧأل ونطلѧѧѧѧب 
مѧѧن صѧѧلاحك يѧѧا 

. محѧѧѧѧѧب البشѧѧѧѧѧر
أذكѧѧѧѧѧѧѧر يѧѧѧѧѧѧѧارب 

. اجتماعاتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
.باركها



Pray for this 
Holy Church and 
for our 
assemblies.

Proceu[acqe `uper 
thc `agiac ek̀klhciac 
tauthc ke twn 
cuneleucewn `hmwn.

صلوا من أجل هذه 
ѧѧѧة المقدسѧѧѧة الكنيس

.واجتماعاتنا

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم

Grant that they may be 
to us without obstacle 
or hindrance that we 
may hold them 
according to Your Holy 
and Blessed Will: 
houses of prayer, 
houses of purity, 
houses of blessing. 

Mhic eqrou]wpi 
nan `naterkwlin `nat
ta\no> eqrenaitou 
kata pekouw] 
eqouab 
ouo\ `mmakarion. 
|anhi `neuxh> 
\anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `

ا اعط أن تكون لن
بغيѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧانع ولا 
ا عѧѧائق، لنصѧѧنعه

كمشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيئتك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ت بيو. الطوباوية
صѧѧѧѧѧѧلاة، بيѧѧѧѧѧѧوت 
طهѧѧѧѧѧارة، بيѧѧѧѧѧوت 

بركة، 



Grant them to us, O 
Lord, and Your 
servants who shall 
come after us, forever.

arixarizecqe `mmwou 
nan P_> nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn 
]a `ene\.

انعѧѧѧѧѧم بهѧѧѧѧѧا لنѧѧѧѧѧا 
ك ولعبيѧѧѧѧدِ  يѧѧѧѧارب

ѧѧدنا إلѧѧين بعѧѧي الات
.بدالأ

The worship of idols, 
utterly uproot from the 
world. Satan and all 
his evil powers, 
trample and humiliate 
under our feet 
speedily

:met]am]e `idwlon 
'en oujwk fojc `ebol 
'en pikocmoc. Pcatanac 
nem jom niben 
et\wou `ntaf 'em'wmou 
ouo\ maqebi`wou 
capecht `nnensalauj `n
xwlem. 

عبѧѧѧѧѧادة الأوثѧѧѧѧѧان 
بتمامهѧѧѧѧا اقلعهѧѧѧѧا 
. مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن العѧѧѧѧѧѧѧѧѧالم

الشѧѧѧѧѧيطان وكѧѧѧѧѧل 
، قواتѧѧه الشѧѧѧريرة

اسѧѧحقهم وأذلهѧѧم 
تحѧѧѧѧѧѧѧت أقѧѧѧѧѧѧѧدامنا 

.سريعا

Arise, O Lord God قم أيها الرب الاله



All offenses and their 
instigators, abolish. 
May all dissensions of 
corrupt heresies cease. 
The enemies of Your 
Holy Church, O Lord, 
as at all times, now 
also humiliate. Strip 
their vanity, show 
them their weakness 
speedily. Bring to 
naught their envy, 
their intrigues, their 
madness, their 
wickedness, 

Ni`ckandalon nem 
nhet`iri `mmwou korfou 
maroukhn `nje nivwrj 
`m̀ptako `nte ni\erecic. 
Nijaji `nte 
tekek̀klhci`a eq?u? 
P_> `m`Vrh; `nchou 
niben nem ;nou 
maqebi`wou. 
Bwl `ntoumetsaci\ht `
ebol> 
matamwou `etoumetj
wb `nxwlem. 
Kwrf `nnou`vqonoc 
nou`epibolh 
noumankani`a 

الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوك 
وفاعلوهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 ابطلهم، وليѧنقض
افتѧѧѧѧѧѧѧراق فسѧѧѧѧѧѧѧاد 

أعѧѧѧѧѧѧѧداء . البѧѧѧѧѧѧѧدع
سѧة كنيستك المقد

يѧѧѧارب، مثѧѧѧل كѧѧѧل 
زمѧѧان الآن أيضѧѧا 

حѧѧѧѧѧѧѧѧѧل . أذلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧم
 تعاظمهم، عرفهم
. ضѧѧѧعفهم سѧѧѧريعا

ابطѧѧѧѧѧѧل حسѧѧѧѧѧѧدهم 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعايتهم 
وجنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونهم 

وشرهم 



and their slander, 
which they commit 
against us. O Lord, 
bring them all to no 
avail. O disperse their 
counsel, O God, who 
dispersed the counsel 
of Ahithophel.

noukatalali`a `etou`ir
i `mmwou 'aron. 
P_ `aritou 
throu `naprakton> 
ouo\
jwr `ebol `mpoucosni> 
V; 
vh `etafjwr `ebol `m̀pco
sni `nAxitovel.

 ونميمѧѧتهم التѧѧي
. نѧايصنعونها في

يѧѧѧѧارب اجعلهѧѧѧѧم 
 كلهѧѧم كѧѧلا شѧѧئ،
 وبدد مشѧورتهم
د يا الله الѧذي بѧد

 مشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧورة
.أخيتوفل

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم



Arise, O Lord God, let 
all Your enemies be 
scattered, and let all 
who hate Your Holy 
name flee before Your 
face. But let Your 
people be in blessing, 
thousands of thousands 
and ten thousand times 
ten thousand doing 
Your Will. 

Twnk P_ V;> 
maroujwr `ebol `nje 
nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 
'àt\h `mpek\o `nje 
ouon niben 
eqmoc; `mpekran 
eqouab. Peklaoc de 
maref]wpi 'en 
pi`cmou `e\anan]o `n]o 
nem \an`qba `n`qba 
eu`iri `mpekouw]. 

قѧѧѧѧѧم أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب 
وليتفѧѧѧѧѧѧرق . الالѧѧѧѧѧه

جميѧѧѧѧѧѧѧع أعѧѧѧѧѧѧѧدائك 
وليهѧѧرب مѧѧن قѧѧدام 
 وجهك كل مبغضي
إسѧѧѧѧѧمك القѧѧѧѧѧدوس 

ن وأمѧѧا شѧѧعبك فلѧѧيك
بالبركѧѧѧѧѧة، ألѧѧѧѧѧѧوفَ 
 ألѧѧѧѧوفٍ، وربѧѧѧѧѧواتِ 

ن ربѧѧواتٍ، يصѧѧنعو
.إرادَتك

Through the grace... "en pì\mot.. بالنعمة والرأفات..



In the wisdom of God, 
let us attend. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. Truly -

En covìa 
Qeou `procxwmen> 
Kuri`e `elèhcon> 
Kuri`e `ele`hcon> 'en 
oumeqmhi.

 أنصѧѧѧتوا بحكمѧѧѧѧة
 الله، يارب إرحم،
. يѧѧѧѧѧѧѧارب إرحѧѧѧѧѧѧѧم

.بالحقيقة



Das Glaubensbekenntnis  (1/5) قانون الإيمان

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott:,

Gott Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق



Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

geboren, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heiles Willen ist er
vom Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria

und ist Mensch geworden.
Gekreuzigt an unserer Statt

unter Pontius Pilatus,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس



Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

gelitten und begraben:

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift. Aufgefahren in den
Himmel, dort sitzt er zur
Rechten seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه



Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
heiligen Geist, 

den lebensspendenden Herrn, 
der aus dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة



Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

 وننتظѧѧر قيامѧѧة الأمѧѧوات،
وحيѧѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧѧدهر الآتѧѧѧѧѧѧي 

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h `n;̀anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



Gebet für die Entschlafenen أوشية المرضى 
Wiederum lasst uns
beten zu Gott, dem
Allmächtigen, dem
Vater unseres Herrn,
Gottes und Erlösers
Jesus Christus.
Wir bitten Dich und
erflehen Deine Güte,
Menschen-Liebender.
Gedenke, Herr, der
Seelen Deiner Knechte,
die entschlafen sind,
unserer Väter und
Brüder.

Palin on maren]ho
e`V]
pipantokratwr@ `Viw
t `mPen=o=c ouoh
Pennou] ouoh
Pencwr I=y=c P=,=c.
Ten]ho ouoh
tentwbh `ntekmet̀ag
a;oc pimairwmi.
Ari`vmeu`i `P=o=c
nniu,y `nte
nek̀ebiaik `etauenkot
nenio] nem nencnyou.

 وأيضا فلنسال الله
ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل أبѧѧѧѧا 
ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 ومخلصѧѧنا يسѧѧوع
المسѧѧѧѧѧيح  نسѧѧѧѧѧأل 
ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧѧب مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
صѧѧلاحك يѧѧا محѧѧب 

أذكѧѧѧѧѧѧѧѧر : البشѧѧѧѧѧѧѧѧر
يѧѧѧѧѧѧѧѧارب أنفѧѧѧѧѧѧѧѧس 
عبيѧѧѧѧѧѧѧدك الѧѧѧѧѧѧѧذين 
رقѧѧѧѧѧѧѧѧدوا آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا 

.وإخوتنا



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Bittet für unsere Väter und 
Brüder, die entschlafen 
und aus dem Leben 
geschieden sind im 
Glauben an Christus seit 
dem Anfang: unsere 
heiligen Väter, die 
Bischofoberhäupter, 
Bischöfe, Erzpriester, 
Priester, unsere Brüder, die 
Diakone, unsere 
Mönchsväter und 
Laienväter und für alle 
Christen, 

Twbh ejen nenio] nem
nencnyou `etauenkot
au`mton m̀mwou
qen v̀nah] `mPi`,rictoc
icjen p̀`eneh @
nenio] è;ouab ǹar,y`epic
kopoc ke
nenio] ǹ`epickopoc @
nenio] ǹhygoumenoc ke
nenio] `m`precbuteroc nem
nen`cnyou `ndi`akwn @
nenio] `mmona,oc @ ke
nenio] `nla`ikoc@ nem `ehryi
ejen ]anapaucic
tyrc `nte ni,ricti`anoc@

اطلبѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧѧѧا 
 واخوتنѧѧا الѧѧذين رقѧѧدوا
 وتنيحѧѧѧوا فѧѧѧي الايمѧѧѧان

بالمسѧѧѧѧيح منѧѧѧѧذ البѧѧѧѧدء 
آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء الاسѧѧѧѧѧѧѧاقفة، 
وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا الاسѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة، 
وآبائنѧѧѧѧѧѧا القمامصѧѧѧѧѧѧة، 
 وآبائنѧѧѧѧѧѧѧا القسѧѧѧѧѧѧѧوس،

إخوتنѧѧѧѧا الشمامسѧѧѧѧة، و
وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا الرهبѧѧѧѧѧѧѧѧان، 
 وآبائنѧѧѧѧѧѧѧا العلمѧѧѧѧѧѧѧانيين

وعѧѧѧѧѧѧѧѧن نيѧѧѧѧѧѧѧѧاح كѧѧѧѧѧѧѧѧل 
المسيحيين، 



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

damit Christus,
unser Gott, ihren
Seelen im Paradies
der Freude ewige
Ruhe schenke. Uns
möge er
Barmherzigkeit
erweisen und unsere
Sünden vergeben.

hina ǹte Pi,rictoc
Pennou]
]m̀ton ǹnouu,y tyrou
qen
piparadicoc `nte `pounof@ `
anon de hwn ǹtefer
pinai neman@ `ntef,a
nennobi nan èbol.

ѧيح إلهنѧا لكي المس
ينѧѧѧѧѧѧѧيح نفوسѧѧѧѧѧѧѧهم 
أجمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧين فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
. فѧѧѧѧѧردوس النعѧѧѧѧѧيم
ѧنع ونحن أيضا يص

معنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا رحمѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، 
.اناويغفر لنا خطاي

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 
O, Herr, schenke ihren 
Seelen Ruhe im Schoß 
unserer heiligen Väter 
Abraham, Isaak und 
Jakob. Führe sie in 
grüne Auen, zum 
Ruheplatz am Wasser, 
ins Paradies der 
Freude, zu dem Platz, 
von dem Trauer, 
Kummer und Seufzen 
verschwunden sind, 
ins Licht Deiner 
Heiligen.

Arikataxioin `P=o=c
màmton `nnouu,y tyrou
qen kenf nnenio] e;ouab
Abraam nem Icaak nem
Iakwb. Sanousou qen
ouma ǹ`,loy@
hijen v̀mwou `nte p̀emton@
qen
piparadicoc `nte `pounof.
Pima ètafvwt èbol `nqytf
`nje pi`mkah ǹhyt nem

]lupy nem pifi`ahom@
qen v̀ouwini ǹte
ny =e=;=u `ntak.

ح تفضѧѧل يѧѧارب نѧѧي
نفوسѧѧѧѧهم جميعѧѧѧѧا 

نѧا في أحضѧان آبائ
يم القديسين إبѧراه

. واسحق ويعقوب
 عُلهѧѧم فѧѧي موضѧѧع
خضѧѧرة علѧѧي مѧѧاء 
الراحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 فѧѧѧѧردوس النعѧѧѧѧيم،
الموضѧѧѧѧѧع الѧѧѧѧѧذي 
هѧѧرب منѧѧه الحѧѧزن 
والكآبѧѧѧѧة والتنهѧѧѧѧد 

.كفي نور قديسي



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Erwecke ihre Körper 
auf an dem Tag, den Du 
vorherbestimmt hast 
nach Deinen wahren 
Verheißungen.
Schenke ihnen die Güte 
Deines Versprechens: 
Was kein Auge gesehen, 
kein Ohr gehört hat und 
kein Menschenherz 
gedacht hat, was Du 
denen bereitet hast, die 
Deinen heiligen Namen 
lieben.

Ek̀etounoc ǹtoukecarx
qen pi`ehoou ètak;asf@
kata nek`epaggeli`a
`mmyi ouoh ǹa-
tme;nouj.Ek̀eer,arize
c;e ǹwou `nni`aga;on ǹt
e nek̀epaggeli`a@
ny ète `mpe bal
nau èrwou@ oude m̀pe
masj co;mou@
oude `mpoùi è`hryi `ejen `
phyt `nrwmi Ny
etakcebtwtou V] ǹny
e;mei `mpekran `e;ouab.

أقѧѧم أجسѧѧادهم فѧѧى 
الѧѧѧѧѧذى اليѧѧѧѧѧوم

رسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمته 
كمواعيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدك 
الحقيقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
الصѧѧѧѧѧѧادقة، هѧѧѧѧѧѧب 
لهѧѧѧѧѧѧѧѧѧم خيѧѧѧѧѧѧѧѧѧرات 
مواعيѧѧدك، مѧѧا لѧѧم 
تѧѧѧѧره عѧѧѧѧين  ولѧѧѧѧم 

ѧم تسمع به أذن ول
يخطѧѧر علѧѧى قلѧѧب 
بشѧѧر، مѧѧا أعددتѧѧه 
يѧѧѧѧѧѧا الله  لمحبѧѧѧѧѧѧى 

.اسمك القدوس



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Dann wird Deinen 
Knechten kein Tod, 
sondern Heimgang 
zuteil. Ist ihnen 
Nachlässigkeit oder 
Faulheit widerfahren, 
die Fleisch angezogen 
und diese Welt bewohnt 
haben, so vergib ihnen 
bitte, Gott, gemäß 
Deiner Güte und 
Menschenliebe. Gott, 
Deine Knechte, die 
rechtgläubigen Christen 

Je `mmon mou
sop `nnek̀ebiaik alla
ououwteb ebol pe. Icje
de ouon oumet̀amelyc
[i `erwou@ ie
oumetat] `h;yf hwc
rwmi `eauervorin `noucar
x ouoh auswpi qen
paikocomoc. `N;ok de
hwc `aga;oc
ouoh `mmairwmi V]
arikataxioin `P=o=c
nekebiaik `n,ricti`anoc `n
or;odoxoc

لأنѧѧѧѧѧѧه لا يكѧѧѧѧѧѧون 
ѧدك بѧل موت لعبي

هѧѧѧو انتقѧѧѧال وان 
كѧѧѧان قѧѧѧد لحقهѧѧѧم 
 تѧѧѧوان أو تفѧѧѧريط
كبشѧѧѧѧѧѧѧر، وقѧѧѧѧѧѧѧد 
لبسѧѧѧѧѧѧوا جسѧѧѧѧѧѧدا 
ا وسكنوا فѧى هѧذ

العѧѧѧѧѧѧالم، فأنѧѧѧѧѧѧت 
كصѧѧѧالح ومحѧѧѧب 
للبشѧѧѧѧѧѧѧر اللهѧѧѧѧѧѧѧم 
 تفضѧѧѧѧѧل عبيѧѧѧѧѧدك
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيحيين 

الأرثوذكسيين



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

auf der ganzen Erde, 
vom Osten zum 
Westen und vom 
Norden zum Süden, 
jeden mit seinem 
Namen und jede mit 
ihrem Namen: Lass 
sie, Herr, ruhen, denn 
keiner ist frei von 
Unreinheit, selbst 
wenn sein Leben auf 
Erden nur einen 
einzigen Tag gedauert 
hat.

etqen ]oikomeny
tyrc@ icjen
nima `nsai `nte `vry sa
nefma `nhwtp nem
icjen pemhyt
sa `vryc@ piouai piouai
kata pefran nem ]ou`i
]ou`i kata pecran@
kuri`e màmton nwou
,w `nwou `ebol.
Je `mmon `hli efouab
e;wleb oude kan
ouehoou nouwt pe
pefwnq hijen pikahi.

نة الذين فى المسѧكو
كلهѧѧѧا، مѧѧѧن مشѧѧѧارق 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمس الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
مغاربهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمال الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

كѧѧل واحѧѧد . الجنѧѧوب
باسѧѧمه وكѧѧل واحѧѧدة 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧمها، يѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
. نѧѧيحهم واغفѧѧر لهѧѧم

فانѧѧѧѧѧѧه لѧѧѧѧѧѧيس أحѧѧѧѧѧѧد 
طѧѧѧѧاهراً مѧѧѧѧن دنѧѧѧѧس 
ولѧѧѧѧو كانѧѧѧѧت حياتѧѧѧѧه 
يومѧѧѧѧا واحѧѧѧѧدا علѧѧѧѧى 

.الأرض



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Aber jene, Gott, deren 
Seelen Du 
aufgenommen hast, 
lass ausruhen, und 
Deines Himmelreiches 
würdig werden. Uns 
aber schenke 
christliche Vollendung, 
die Dir wohlgefällt.
Gib ihnen und uns 
Anteil und Erbschaft 
mit all Deinen 
Heiligen.

`N;wou men hamny `P=o=c
eak[i `nnouu,y màmton
nwou@ ouoh
marouer `pem`psa `n]me
touro `nte nivyou`i.
Anon de tyren
ari,arizec;e
nan m̀penjwk `n,rictia
noc efranak `mpek`m;o
ouoh moi `nwou
neman `noumeroc nem
ouklyroc@ nem ny =e=;=u
tyrou ǹtak.

أمѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧارب 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذين أخѧѧѧѧѧѧѧѧذت 

م، نفوسѧѧهم فنѧѧيحه
وليسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحقوا 
 .ملكوت السموات
 أما نحن كلنا فهب
لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا كمالنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المسѧѧѧѧيحى الѧѧѧѧذى 
. يرضѧѧѧѧيك أمامѧѧѧѧك

وأعطهѧѧѧѧѧم وإيانѧѧѧѧѧا 
ѧѧѧѧѧيباً وميراثѧѧѧѧѧا نص

.كمع كافة قديسي

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .ارحم يارب



God, have mercy 
upon us, settle your 
mercy upon us, show 
us mercy in Your 
Kingdom.

~Vnou; nai nan> 
qe]ounai eron> 
ariounai neman> 'en 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧم ارحمنѧѧѧا
. قرر لنا رحمѧة

صѧѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧѧا 
رحمѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧى 

.ملكوتك

O King of peace, 
bestow your peace 
upon us, make firm 
your peace upon us, 
and forgive us our 
sins.

~Pouro `nte 
;\irhnh> moi 
nan `ntek\irhnh> 
cemni 
nan `ntek\irhnh> 
xa nennobi 
nan ̀ebol.

:  يا ملك السلام
: إعطنا سѧلامك

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
:  سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا



Disperse the enemies 
of the church, fortify 
her (stronghold), that 
she may not be, 
shaken forever.

Jwr `ebol `nnija
ji>  `nte 
;ekklhcia>  
aricobt `eroc> `nne
ckim ]a ̀ene\.

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 هاوحصن: الكنيسة

ن بالإيمان بحصѧو(
 فѧѧلا )عاليѧѧة منيعѧѧة

.دتتزعزع إلى الأب

Emmanuel our God, 
is now in our midst, 
with the glory of His 
Father, and the Holy 
Spirit.

Emmanouhl 
pennou;> 'en 
tenmh; ;nou>  
'en `pwou `nte 
pefiwt>  nem pip?n?a 
eq?u?.

: عمانوئيѧѧل إلهنѧѧا
: فى وسطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
: )الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس



May He bless us, 
and purify our 
hearts, and heal the 
sickness, of our 
souls and our 
bodies.

~Ntef`cmou `eron 
thren> `nteftoubo `n
nen\ht> `nteftalso `
nni]wni>  `nte 
nenyuxh nem 
nencwma .

: اكلنѧѧѧ ليباركنѧѧѧا
ѧاويطهر قلوبن :

ويشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفى 
: أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراض

 نفوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا
.وأجسادنا

We worship you O  
Christ, with Your 
Good Father, and the 
Holy Spirit, for You 
were crucified and 
saved us.

Tenouw]t `mmok `
w Pixrictoc> nem 
pekiwt `nagaqoc>  
nem pipneuma 
eqouab>  je afa]k 
akcw; `mmon.

نسѧѧѧجد لѧѧѧك أيهѧѧѧا 
مѧѧѧѧѧѧع : المسѧѧѧѧѧѧيح

: أبيѧѧѧѧѧك الصѧѧѧѧѧالح
: القѧدس والروح

لأنѧѧѧѧѧѧѧك صѧѧѧѧѧѧѧلبت 
.وخلصتنا



Amen, Alleluia, glory 
be to the Father and to 
the Son and to the 
Holy Spirit, both now 
and ever and unto the 
ages of ages. Amen.

Amhn al? do[apatri 
ke Ui`w ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn `e`wnwn > amhn.

جد آمين الليلويا الم
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
 والѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس،
الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل اوان 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين

We cry out saying, our 
Lord Jesus Christ who 
was crucified on the 
cross, trample down 
the satan under our 
feet. Save us and have 
mercy. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. 

Tenw] `ebol 
enjw `mmoc  je `wPen_ 
Ihc? Pxc?. Vh 
etaua]f `epictauroc  
ek̀e'om'em `m̀pcatanac 
capecht `nnensalauj>  
cw; `mmon ouo\ nainan  
Kuri`e `ele`hcon 
kurie `ele`hcon

ѧѧѧائلين يѧѧѧرخ قѧѧѧا نص
يح ربنا يسوع المس

الѧѧѧذى صѧѧѧلب علѧѧѧى 
الصѧѧѧѧѧليب، إسѧѧѧѧѧحق 
الشѧѧѧѧѧѧѧيطان تحѧѧѧѧѧѧѧت 
أقѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧنا 

يѧѧѧѧѧѧارب . وارحمنѧѧѧѧѧѧا
ارحم، يارب ارحم، 



Lord bless. Amen. Give 
the blessing, give the 
blessing, we prostrate, 
absolve us, and give the 
blessing.

Kuri`e 
euloghcon `amen. `cmo
u `eroi `cmou `eroi  ic 
;metanoi`a  
xwnhi `ebol 
jw `mpi`cmou.

 .نيارب بارك آمѧي
بѧѧѧѧѧѧѧѧاركوا علѧѧѧѧѧѧѧѧىّ 
بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ هѧѧѧا 
ا الميطانية اغفѧرو

.قل البركة.لى

May Jesus Christ, our true God who 
through His own goodwill accepted 
sufferings, and was crucified on the 
cross for our sakes, bless us with all 
spiritual blessings, and support us, and 
complete for us the Holy week of 
Pascha and bring forth upon us the joy 
of His Holy Resurrection for many 
years and peaceful times. 

يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧѧѧا 
م الحقيقѧѧѧى الѧѧѧذى قبѧѧѧل الآلا

وصѧѧѧѧѧѧلب علѧѧѧѧѧѧى  بإرادتѧѧѧѧѧѧه
 نѧاكيبار .الصليب من أجلنا

ننѧѧا ة روحيѧѧة ويعيكѧѧبكѧѧل بر
ويكمѧѧѧѧѧѧѧل لنѧѧѧѧѧѧѧا البسѧѧѧѧѧѧѧخة 
المقدسѧѧѧѧѧة ويرينѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧرح 
 قيامتѧѧѧѧه المقدسѧѧѧѧة سѧѧѧѧنين

.ثيرة وأزمنة سالمةك



Through the never-ending 
intercessions of the immaculate, 
holy, and Lady Theotokos Mary, 
and all the choirs of angels and 
archangels; through the prayers of 
the Patriarchs, the Prophets, the 
Apostles, the martyrs, the righteous 
and holy-ones, the cross-bearers, the 
ascetics, the confessors and 
anchorites; and the blessing of the 
holy week of Pascha of our Good 
Savior; their holy blessings, their 
benediction, their power, their gift, 
their love, and their help be with us 
all forever. Amen.

بالسѧѧѧѧѧѧؤلات والطلبѧѧѧѧѧѧѧات التѧѧѧѧѧѧѧى 
ا ل حѧѧين سѧѧيدتنكѧѧتصѧѧنعها عنѧѧا 

سѧة لنѧا والѧدة الإلѧه القديكملكتنا 
مѧѧريم وجميѧѧع مصѧѧاف الطѧѧاهرة 

ل الطغمѧѧѧѧѧѧѧѧات كѧѧѧѧѧѧѧѧالملائكѧѧѧѧѧѧѧѧة و
وصѧѧѧѧѧلوات رؤسѧѧѧѧѧاء  السѧѧѧѧѧمائية

الأبѧѧѧѧѧѧѧاء والأنبيѧѧѧѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧѧѧѧل 
والشѧѧѧѧѧѧهداء ومصѧѧѧѧѧѧاف لبѧѧѧѧѧѧاس 

ن الصѧѧѧليب والأبѧѧѧرار والصѧѧѧديقي
ومѧѧѧѧلاك هѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧوم المبѧѧѧѧارك، 

 ة البسѧѧخة المقدسѧѧة التѧѧىكѧѧوبر
تهم كبѧѧѧѧѧѧر. لمخلصѧѧѧѧѧѧنا الصѧѧѧѧѧѧالح

المقدسѧѧѧѧѧة ونعمѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧوتهم 
وهبѧѧѧѧتهم ومحبѧѧѧѧتهم ومعѧѧѧѧونتهم 

.نآمي .لنا إلى الأبدكتكون معنا 



Christ our God. Pi`xrictoc Pennou;. .المسيح الهنا

Amen. So it is Amhn ece]wpi آمين يكون

O King of peace, give us your 
peace, settle your peace upon us, 
and forgive us our sins. For 
Thine is the power, the glory, the 
blessings, and the majesty 
forever. Amen. Make us, O Lord, 
worthy to pray thankfully:

إعطنѧѧѧѧا  يѧѧѧѧا ملѧѧѧѧك السѧѧѧѧلام
. قѧرر لنѧا سѧلامكسѧلامك

 لان. وإغفѧѧر لنѧѧا خطايانѧѧا
ة كلك القوة والمجد والبر

 .والعѧѧزة إلѧѧى الأبѧѧد آمѧѧين
 اللهѧѧѧم اجعلنѧѧѧا مسѧѧѧتحقين

:ان نقول جميعا بشكر

Our Father Who art in Heaven... ...أبانا الذى فى السموات



Our Father Who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one. In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the Kingdom
and the Power and the Glory
forever. Amen.

 أبانѧѧا الѧѧذى فѧѧي السѧѧموات،
ليѧѧѧѧѧѧأت  .ليتقѧѧѧѧѧѧدس اسѧѧѧѧѧѧمك

 ،كلѧѧѧتكن مشѧѧѧيئت ،ملكوتѧѧѧك
 كما في السماء كѧذلك علѧي

 خبزنѧѧا الѧѧذي للغѧѧد .الأرض
اعطنѧѧѧا اليѧѧѧوم، واغفѧѧѧر لنѧѧѧا 

 كمـѧѧѧـا نغفѧѧѧر نحѧѧѧن ،ذنوبنѧѧѧا
لا أيضѧѧѧا للمѧѧѧذنبين إلينѧѧѧا، و

 لكѧѧѧن ،تѧѧѧدخلنا فѧѧѧي تجربѧѧѧة
يح بالمس. نجنا من الشرير

 لأن لѧѧك الملѧѧك،يسѧѧوع ربنѧѧا
. والمجѧѧد إلѧѧى الأبѧѧدوالقѧѧوة 

.امين
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Hymn for Palm Sunday & Expositions طروحاتللحن الشعانين وا



Vespers Psalm 118:26-27العشية مزمور

اسѧѧѧѧѧْمِ مُبѧѧѧѧѧارَكٌ الآتѧѧѧѧѧِي بِ 
بِّ، بَارَكْ   نѧѧѧѧاكُمْ مѧѧѧѧِنْ الѧѧѧѧرَّ

داً بѧوا عِيѧرتِّ . بيَتِ الربِّ 
 فѧѧѧѧѧي الواصѧѧѧѧѧَلِين إلѧѧѧѧѧى

.هللويا. قرُُونِ المَذبحَِ 

Blessed is he who comes in the name of the 
Lord! We have blessed you from the house 
of the Lord. God is the Lord, And He has 
given us light; Bind the sacrifice with cords 
to the horns of the altar. Alleluia

Vespers Gospel John 12:1-11الانجيل من يوحنا

ѧْتَّةِ وإن يسوع قبَْل الفصѧح بس 
 عَنْيѧا، حَيѧثُ  أيَّامٍ جاء إلى بيَْتِ 

ي أقامѧَهُ كانَ لعازَرُ المَيѧتُ الѧذ
نعوُا فصѧَ. يسѧوع مѧِن الأمѧواتِ 

ѧѧك الموضѧѧي ذلѧѧةً فѧѧهُ وليمѧѧعل .
ѧѧѧѧ ا وكانѧѧѧѧت مَرثѧѧѧѧا تخѧѧѧѧَدِمُ، وأمَّ

كئѧѧѧѧِينَ لعѧѧѧѧازَرُ فكѧѧѧѧان أحѧѧѧѧَدَ المُتَّ 
.  مَعهُ 

Then, six days before the Passover,
Jesus came to Bethany, where
Lazarus was who had been dead,
whom He had raised from the dead.
There they made Him a supper; and
Martha served, but Lazarus was one
of those who sat at the table with
Him.



ب ناردينٍ فأخَذتَْ مَريمُ رطل طِي
دَهنѧѧتْ بѧѧه فѧѧائقٍ كثيѧѧر الѧѧثَّمَنِ، و

هُما قѧѧѧѧѧَدَمَي يسѧѧѧѧѧوعَ، ومَسѧѧѧѧѧحت
يѧتُ مѧِن بشَعر رأسها، فامتلأَ البَ 

يѧѧبِ  احѧѧدٌ مѧѧِن فقѧѧالَ و. رائحѧѧةِ الطِّ
تلاَمِيѧѧѧѧѧذهِ، الѧѧѧѧѧذي هѧѧѧѧѧو يهѧѧѧѧѧوذا 

، الѧѧѧذي سѧѧѧِمعانُ الإسѧѧѧخَريوطيُّ 
لمѧاذا : " هُ كان مُزمِعاً أن يسѧُلِّمَ 

يѧѧѧبُ بث لثمائѧѧѧةِ لѧѧѧم يبѧѧѧُعْ هѧѧѧذا الطِّ
". ؟ دينѧѧѧارٍ ويعُطѧѧѧى للمسѧѧѧاكين

وهѧѧѧذا قالѧѧѧه لѧѧѧيس عنايѧѧѧة مِنѧѧѧه 
نَ بالمسѧѧѧѧѧاكين، بѧѧѧѧѧل لأنѧѧѧѧѧَّهُ كѧѧѧѧѧا

ѧندوقُ   عِنѧدَهُ، سارقاً، وكانَ الصُّ
ѧَهِ وكانَ يحَْمِلُ ما يلُقѧالَ . ى فيѧفق 

!  دعُوها: " يسوعُ 

Then Mary took a pound of very
costly oil of spikenard, anointed the
feet of Jesus, and wiped His feet
with her hair. And the house was
filled with the fragrance of the oil.
Then one of His disciples, Judas
Iscariot, Simon's son, who would
betray Him, said, Why was this
fragrant oil not sold for three
hundred denarii and given to the
poor? This he said, not that he cared
for the poor, but because he was a
thief, and had the money box; and
he used to take what was put in it.
But Jesus said, Let her alone;.



ѧѧѧا حَفِظَتѧѧѧهُ ليѧѧѧوم د فنѧѧѧِي، لأنَّ إنمَّ
ѧلّ حѧُا المساكينَ مَعكُمْ كѧ ينٍ، وأمَّ
". حѧѧѧينٍ  أنѧѧѧا فلَسѧѧѧتُ مَعكѧѧѧُمْ كѧѧѧُل

ѧه وعلم جمع كثير من اليهود أن
هنѧѧاك، فجѧѧاءوا لѧѧيس مѧѧن أجѧѧل 
ѧروا أيضѧل لينظѧاً يسوع وحده ب

لعѧѧازر الѧѧذي أقامѧѧه يسѧѧوع مѧѧن 
ء فتشѧѧاور رؤسѧѧا. بѧѧين الأمѧѧوات

ѧѧازر أيضѧѧوا لعѧѧة أن يقتلѧѧاً، الكهن
ا لأن كثيѧѧرين مѧѧن اليهѧѧود كѧѧانو

مѧѧѧن أجلѧѧѧه يمضѧѧѧون ويؤمنѧѧѧون 
.بيسوع

she has kept this for the day of My
burial. For the poor you have with
you always, but Me you do not have
always. Now a great many of the
Jews knew that He was there; and
they came, not for Jesus' sake only,
but that they might also see Lazarus,
whom He had raised from the dead.
But the chief priests plotted to put
Lazarus to death also, because on
account of him many of the Jews
went away and believed in Jesus.

Glory.والمجد Ϳ دائما be to God forever.



السѧѧѧѧѧѧѧلام للعѧѧѧѧѧѧѧازر 
الѧѧѧѧذى أقامѧѧѧѧه بعѧѧѧѧد 
أربعѧѧѧѧѧة أيѧѧѧѧѧام أقѧѧѧѧѧم 
قلبѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧا ربѧѧѧѧѧѧى 
 يسѧѧѧوع لقѧѧѧد قتلѧѧѧت

  .الشر

Xere Lazaroc vh etaf 
tounocf> 
menenca `ftou `n`e\oou> 
matounoc pa\ht Pa_ 
Ihc?> vhetaf'oqbef `nje 
pipet\wou.

Hail to Lazarus, 
whom He raised: after 
four days: raise my 
heart, O My Lord 
Jesus: which evil has 
slain.

لانѧѧѧه مبѧѧѧارك الآب 
والابѧѧѧѧѧن والѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧدس، الثѧѧѧѧالوث 
الكامѧѧل، نسѧѧجد لѧѧه 

.ونمجده

Je `f̀cmarwout `nje 
Viwt nem P]hri> nem 
Pi`pneuma eqouab> 
;`Triac etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;̀wou nac.

Blessed be the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We 
worship Him and 
glorify Him.

The Gospel Response




